
إلى اللغة   العربية من  اللغة    العلمية   قدرة على ترجمة النصوص ال
قسم تعليم اللغة ب  السادس   المستوىطلاب   لدى دونيسيةنالإ

 الإسلامية الحكومية   والي سونجوبجامعة  العربية  
 بحث علمى 
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   كلية علوم التربية والتدريس    فيفي قسم تعليم اللغة العربية  
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 سلفي أولياء 

 ۲۰۰۳۰۲٦٠۲٩الطالبة:  قيد  رقم  
 كلية علوم التربية والتدريس

 الإسلامية الحكومية سمارانج   والي سونجوجامعة  
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 التصريح 

 الموقعة أدنى هذا البحث العلمي:  
 : سلفي أولياء    الاسم

 2٠٠3٠2٦٠2٩:   رقم الطالبة 
 : تعليم اللغة العربية    القسم

 صرحت بالصدق والأمانة أن هذا البحث العلمي بموضوع: 
  دونيسية نالإإلى اللغة    العربيةمن اللغة    العلميةقدرة على ترجمة النصوص  ال

  والي سونجوبجامعة  قسم تعليم اللغة العربية  ب السادس    المستوىطلاب   لدى
 . الإسلامية الحكومية

  ون نشرها الناشرون أو كتبها الباحث  الت المادة    أو لا يتضمن الأراء من المتحصصين  
 إلا أن تكون مراجع ومصادر لهذا البحث العلمي. 

 

 سمار انج،   ٦ سبتمب  2٠24  
 المصرحة    

 

 سلفي  أولياء 
 رقم الطالبة: 2٠٠3٠2٦٠2٩
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 تصحيح لجنة المناقشة 
  أن نسحة هذا البحث العلمي: 

 طلاب  دونيسية لدىنالإإلى اللغة    العربيةمن  اللغة    العلميةقدرة على ترجمة النصوص  ال:        الموضوع
 الإسلامية الحكومية  والي سونجوبجامعة قسم تعليم اللغة العربية ب المستوى  السادس 

 سلفي أولياء:        الاسم 
 2٩2٠٠3٠2٦٠:   رقم الطالبة

 : تعليم اللغة العربية        القسم
. وكانت مقبولة  الإسلامية سمارنج  والي سونجوناقشتها لجنة المناقشة لكلية علوم التربية والتدريس بجامعة  

 م.  42٠2كشرط من الشروط المقررة للحصول على درجة الليسانيس في قسم تعليم اللغة العربية سنة 
 2٠24 سبتمب 72سمارنج،   

 الكاتبة 

 فينا سعادة الماجستيرة 
1٩78٠7182٠٠3122٠٠2 

 الرئيس  

الدكتور اندوس أحمد هاشمي حاصونا  
 الماجستير 

1٩٦4٠3٠81٩٩3٠31٠٠2 
   

 الممتحن ة  الثانية 

 مفيدة  الماجستير ة  
1٩٦٩٠7٠71٩٩7٠32٠٠1  

 الممتحن الأول 

 الدكتور شجاع الماجستير الحاج 
1٩7٠٠5٠31٩٩٦٠31٠٠3 

   

 المشرفة  

 فينا سعادة الماجستيرة 
1٩78٠7182٠٠3122٠٠2 
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 موافقة المشرفة 
 صاحب المعالي 

 التربية والتدريس عميد كلية علوم 
 سونجو الاسلامية الحكومية سمارنج   بجامعة والي

  السلام عليكم ورحمة الله وبركاته 
بعد الملاحظة بالتصحيحات والتعديلات على حسب الحاجة نرسل  

 نسحة هذا البحث العلمي للطالبة: 
 الاسم      : سلفي أولياء  

 2٠٠3٠2٦٠2٩:  رقم الطالبة  
إلى اللغة   العربية من  اللغة    العلمية قدرة على ترجمة النصوص ال  :   الموضوع  

اللغة  بالسادس   المستوىطلاب   لدىدونيسية  نالإ تعليم  قسم 
 . سمارانج  سونجو الإسلامية الحكومية  بجامعة واليالعربية 

وقت    نرجو من لجنة المناقشة أن تناقش هذا البحث العلمي  بأسرع 
 ممكن وشكرا على حسن اهتمامكم. 

 والسلام عليكم ورحمة الله وبركاته. 
 سمار انج، ٦ سبتمب 2٠24

 المشرفة
 

 فينا سعادة الماجستيرة 
 رقم التوظيفة:  1٩78٠7182٠٠3122٠٠2
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 الملخص 

  العربية من  اللغة    العلمية قدرة على ترجمة النصوص  ال   :  عنوان ال
اللغة   السادس  طلاب   لدى   دونيسية نالإ إلى  المستوى  

العربية  ب اللغة  سونجو الإسلامية    بجامعة واليقسم تعليم 
 سمارانج  الحكومية 

 سلفي أولياء :   الاسم
 2٩2٠٠3٠2٦٠:  رقم الطالبة 
في عملية تعلم اللغة العربية، تعُتب قدرة ترجمة النصوص العلمية من اللغة   

الكفاءات الأساسية الت يجب أن يمتلكها  العربية إلى اللغة الإندونيسية واحدة من  
الطلاب. ومع ذلك، لا يزال العديد من الطلاب يواجهون صعوبات في ترجمة  

: كيف كانت  يتكون مسألتين و   ، من هنا جرت الباحثة بحثا علميا  .النصوص بدقة 
اللغة الإندونسية    العربية   ة اللغ  من العلمية قدرة على ترجمة النصوص    لدىإلى 

  بجامعة  الإسلامية الحكومية قسم تعليم اللغة العربية    من  المستوى السادسطلاب  
الفصل    ، ؟سمارانج   لدى طلاب  الترجمة  على جودة  تؤثر  الت  العوامل  ما هي 

العربية  بجامعة   اللغة  تعليم  من قسم  الإسلامية الحكومية    والي سونجو السادس 
جمع  الباحثة  في  والطرق الت استخدمتها    ،نوعي   هذا البحث بحث   سمارانج؟. 

 . توثيقوال، ستبيانالا و   ،والمقابلة   ،ختبار الا هي ه بيانات
  العلمية على ترجمة النصوص  قدرة  (  1  :  ما هذا البحث فهيجتا  وأما نت

اللغة    العربية   اللغة   من المستوى السادس من قسم  طلاب    لدى الإندونسية  إلى 
العربية   اللغة  قادرون   7  ، الإسلامية الحكومية  والي سونجوبجامعة  تعليم  طلاب 

اللغة   قواعد  في  البسيطة  الأخطاء  بعض  هناك  تزال  لا  ولكن  الترجمة،  على 



 ه‌
 

جودة   لرفع  تحسينها  يمكن  الت  المصطلحات  استخدام  في  وكذلك  والإملاء، 
طلاب قادرون على الترجمة، ولكن هناك بعض الجمود في الترجمة    8و ،  الترجمة 

من النص بالكامل، وتوجد بعض    %15  نسبتها عن  الحرفية، لكنها لا تتجاوز 
العامة، وكذلك بعض الأخطاء   أو  القياسية  الاستخدامات للمصطلحات غير 
الإملائية الت تحتاج إلى تصحيح لجعل النص أكثر انسجامًا وملاءمةً لمعايير اللغة  

قادرون على الترجمة، لكن النتيجة لا تزال تبدو وكأنها    طالبا 13 و ،  الإندونيسية 
  ترجمة، حيث توجد بعض الترجمات الحرفية الت تبدو جامدة، ولكنها لا تتجاوز 

من النص الكامل. وهناك بعض الأخطاء في التعبيرات    نسبيا   % 25  نسبتها عن 
تتجاوز لا  لكنها  اللغوية،  عن   القواعدية  الكامل.    %25  نسبتها  النص  من 

بالإضافة إلى ذلك، يوجد بعض الاستخدامات غير القياسية أو غير الواضحة.  
الترجمة وسلامتها لزيادة دقة  العبارات بحاجة إلى تحسين  لم    ا بال ط  12، وبعض 

  %7٠وهذا يدل على أن    .يتمكنوا من ترجمة النصوص العلمية من اللغة العربية
اللغة   إلى  العربية  اللغة  من  العلمية  النصوص  ترجمة  على  يقدرون  الطلاب  من 

  و  %15نسبتها عن    ولكنها لا تتجاوز  رغم وجود بعض الأخطاءالإندونيسية  
يقدرون على ترجمة النصوص   لم  %3٠. ويدل على أن من النص الكامل  25%

 العلمية من اللغة العربية إلى اللغة الإندونيسية.  
العوامل الت تؤثر على جودة الترجمة لدى طلاب الفصل السادس  و (  2 

قلة    :: لغوية وغير لغوية. العوامل اللغوية هينوعان  ، من قسم تعليم اللغة العربية
قلة فهم  و ،  الطلاب لا يفهمون موقف الجمل العربية و   ،إتقانهم للمفردات العربية 

قِلَّة فهم الطلاب لقواعد اللغة  ، قلة فهم علم الدلالةو  ، القواعد )النحو والصرف( 



 و‌
 

معظم الطلاب يفهمون  و   ، المناسبة  لكلماتا  وقلة إتقانهم لاختيار  ،الإندونيسية 
  ير أما العوامل غو معنى الكلمة فقط من خلال القاموس دون النظر إلى سياقها.  

المحاضر،  اللغوية   والمرافقالدراسية  هجاالمنو   الطلاب،و فتشمل  بينها ‌‌. ،  قلة    ومن 
قلة  و   ، الفارق الكبير في الخلفية التعليمية السابقة و حضور المحاضر في المحاضرات،  

  قلة و   ،يقدمه القسمحدود المنهج الدراسي للترجمة الذي  و   ،اد الترجمة و الاهتمام بم 
ترجمة النصوص  للتدريبات على  الكسل  و   ،الترجمة   في اتباع فصلالطلاب    حماسة 

 .المرافق لتعليم الترجمة عدم كمال و   ،العربية إلى الإندونيسية 
من  اللغة   العلمية ترجمة النصوص    ،قدرة الطلابالكلمات المفتاحية :  

 . دونيسيةنالإإلى اللغة    العربية
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 



 ز‌
 

 الشعار  

 (‌6)‌إِنَّ مَعَ ٱلْعُسْرِ يُسْراً( 5)  فإَِنَّ مَعَ ٱلْعُسْرِ يسُْراً
    (5-٦:  سورة الشرح  )  

Karena sesungguhnya sesudah kesulitan itu ada "

eserta kesulitan ada Sesungguhnya b ,kemudahan

n.”kemudaha 

 

h yang membersamai langkah dariJika bukan Alla 

 apa. Dialah -kaki kecilku ini, mungkin aku bukan apa

yang mempermudah urusan dan memenuhi kebutuhan,” 

Anonim. – 
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 اء دالإه

 : لى قد فضل الله لي باتمام هذا البحث العلمي ويسعدني أن أهديه إ

اللذان    سونارتي  وأمي المحبوبة  سوريامانولين وهما أبي المحبوب  معلمي الأ  . 1
بذكر    يانقد ربياني منذ صغيرتي بجميل الصب وكثرة الحب واللذان لا ينس

اسمي في كل الدعاء واللذان قد جاهدا في تلبية جميع احتياجي حتى تتم  
الاسلامية الحكومية    والي سونجودراست في قسم تعليم اللغة العربية بجامعة  

 سمارنج. عسى الله أن يطيل عمرهما براكة ويعطيهما الصحة والعافية. 
جميع أساتذي وأستذاتي ومشايخي الذين ارشدوني لنيل المعارف والعلوم   . 2

 النافعة والواسعة، ونفعنا الله بهم وبعلومهم في الدارين. 
  في  ا مفيه بارك أمورهما و أخت كبيرة نوفا نورعين و نوفي ريسانت سهل الله   . 3

 . رةوالآخ  والدنيا  الدين
   . جميع الأصدقاء الذين يساعدوني. يجزي الله عليكم بخيور الدنيا والاخرة . 4

 
 
 
 
 
 

 
 



 ط‌‌
 

 كلمة الشكر والتقدير 
الحمد لِله الذي كان بعباده خبيرا بصيرا، تبارك الذِي جعل في السماء  

شهد انَ محمّدا  إله إلا الله وأ  لابروجا وجعل فيها سراجا وقمرا منيرا. أشهد انَ  
عبده ورسوله الّذي بعثه بالحقّ بشيرا ونذيرا، وداعيا إلى الْحقّ بإذنه وسراجا منيرا.  

 . وصحبه وسلّم تسليما كثيرا. أمّا بعد اللَهُمَ صَلّ عليه وعلى آله  
  :  فقد تم هذا البحث العلمي بعون الله سبحانه وتعالى تحت الموضوع 

  دونيسيةنالإإلى اللغة    العربيةمن  اللغة    العلميةقدرة على ترجمة النصوص  ال
  والي سونجو بجامعة  قسم تعليم اللغة العربية  ب المستوى  السادس  طلاب   لدى

 سمارانج.  الإسلامية الحكومية
هذا البحث شرط لنيل درجة الليسانيس في كلية علوم التربية والتدريس  و

الاسلامية الحكومية سمارنج. في هذه    والي سونجولقسم تعليم اللغة العربية بجامعة  
 الفرصة السعيدة نقدم إلقاء الشكر والتقدير إلى: 

  والي سونجومدير الجامعة  نزار علي الماجيستير  فضيلة السيد الأستاذ الدكتور   . 1
 الاسلامية الحكومية سمارنج. 

عميد كلية علوم التربية    الماجيستيرفضيلة السيد الأستاذ الدكتور فتاح شكور   . 2
 . الاسلامية الحكومية سمارنج والي سونجو والتدريس بجامعة  

ت  . 3 السيدة  اللغة  و فضيلة  تعليم  قسم  رئيسة  الحاجة  الماجيستيرة  العين  قرة  تي 
الاسلامية الحكومية    والي سونجوالعربية في كلية علوم التربية والتدريس بجامعة  

 نج. اسمار 
سكرتير قسم تعليم اللغة العربية في  الماجيستير    فضيلة السيد أحمد زهر الدين  . 4

 الاسلامية الحكومية سمارنج.   والي سونجوكلية علوم التربية والتدريس بجامعة  



 ي‌
 

المشرفة الت أرشدني طول كتابة البحث  الماجيستيرة  فضيلة السيدة فينا سعادة   . 5
أطال الله   والارشادات.  والتوجيهات  الأوقات  على  العلمي. شكرا جزيلا 

 عمرها وبارك فيها. 
الاسلامية    والي سونجوجميع المحاضرين في كلية علوم التربية والتدريس بجامعة   . ٦

الحكومية سمارنج خاصة لمحاضرين في قسم تعليم اللغة العربية الذين قد علموا  
الصحة   يرزقهم  أن  الله  عسى  والمعرفة.  العلوم  سبيل  إلى  الباحثة  وأرشدوا 

 ة وجزاهم الله احسن الجزاء وخيرا كثيرا.يوالعاف 
 .الذين لا يعرفون الكلل في التعليممادة الترجمة   اتوالمحاضر  ونالمحاضر  . 7
.  دجمعية الأولا  دة بمعهالأساتيذو   كلّ من علّمني علوما واسعة مباركة الأساتيذ  . 8

 . الله  حفظ في  ودائمًا المديد،  والعمر  والعافية  الصحة دومًا  لكم أتمنى 
الأساتيذ والمشايح من روضة الأطفال  كلّ من علّمني علوما واسعة مباركة   . ٩

حتى الجامعة الذين ينوّرون طريقت. جزاهم الله أحسن الجزاء وخيرا كثيرا في  
 الدنيا والاخرة. 

الباحثة كل    سونارتي  وأمي  سوريامان  لأبي . 1٠ منحوا  الذين  عائلت  وجميع 
 التشجيع والدعاء بالخير والنجاح. 

الذين يصاحبوني    2٠2٠أصدقائي وزملائي في قسم تعليم اللغة العربية سنة   . 11
هانا  طوني الحماسة خاصة يساعدوني وأعوهم  في طلب العلم بهذه الجامعة.  

  ، ومايتري وحيوني، ودينا تفليلة،  وأذكياء فوطري محايت ،  ريسا النساءو ،  ة دمفي
 . أعانهم الله على كل خير. ى دوفرح مول ، وكرنيلا 
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  ماأتمنى لك .وانتفا فضيلة ،سلفي فطرياي   دجمعية الأولا صديقاتي في معهد   . 12
 .ماالصحة دائمًا وتيسير جميع أمورك

الت محاربة الخوف وإنهاء هذه الأطروحة في الوقت المحدد.    ، ثم هناك نفسي . 13
   أشكركم على تحملكم و صمودكم. عسى أن تكونو دائما ثابتين.
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 كشف الجدول 

 وفقًا لنيدا وتابير مراحل عملية الترجمة :    2.1جدول  
 معايير التقييم :    2.2  جدول

 مؤشرات التقييم   :  2،3جدول  
 مؤشرات التقييم:    3.1 لجدو 

 الترجمة من اللغة الإندونيسية إلى اللغة العربية   دوام:    4.1جدول  
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 الباب الأول 
 مقدمة 

 خلفية البحث  . أ
تنظم   2٠13لعام    ٠٠٩12رقم    قررهاإن وزارة الشؤون الدينية من خلال   
تعل المستوى  يأن  ينقسم إلى ثلاث مستويات.  في  إندونيسيا  العربية في  اللغة  م 

للغة.  وفي    كز علىر الابتدائي، ي  المستوى المتوسط،  الاستماع والكلام كأساس 
تدريس المهارات اللغوية الأربع )الاستماع والكلام والقراءة والكتابة(    وجه إلى ي

بشكل متوازن. أما في المستوى المتقدم من التعليم فيتم التركيز على مهارات القراءة  
لب أن يكون قادراً على الوصول إلى المراجع العربية  اوالكتابة، بحيث يتوقع من الط

 1المختلفة. 
 وعلى وجه التحديد، تتضمن مواد اللغة العربية الأهداف التالية:   

تنمية القدرة على التواصل باللغة العربية، الشفوية والكتابية، والت تشمل أربع   . 1
 مهارات لغوية، وهي الاستماع ، والكلام، والقراءة، والكتابة. 

الأجنبية لتكون الأداة الرئيسية  نشر الوعي بأهمية اللغة العربية كإحدى اللغات   . 2
 للتعلم، وخاصة في دراسة مصادر التعاليم الإسلامية. 

الثقافية.   تطوير  . 3 اللغة والثقافة وتوسيع الآفاق  المتبادلة بين  العلاقة  بناءً  فهم 
للثقافات ويشاركوا في   الطلاب رؤيةً شاملةً  أن يكتسب  يُُمل  على ذلك، 

 2.الثقافات ة تعددي 

 
1  Peraturan Menteri Agama Republik Indonesia Nomor 

000912 Tahun 2013, hlm. 45 
2  Peraturan Menteri Agama Republik Indonesia Nomor 

000912 Tahun 2013, hlm. 50 
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يهدف اللغة العربية    أن   أهداف تعلم اللغة العربية المذكورة، يعُرف بناءً على  
إتقان   ، ومهارة  إلى  الكلام  الاستماع، ومهارة  مهارة  لغوية وهي  مهارات  أربع 

الكتابة  لدى    .القراءة، ومهارة  يكون  أن  أيضًا  المتوقع  إلى ذلك، من  بالإضافة 
الطلاب القدرة على ترجمة اللغة العربية إلى اللغة الإندونيسية، لأن الترجمة جزء  
مهم لفهم القراءة. في بعض الأحيان، يستطيع الطلاب قراءة النص، لكنهم غير  

 .قادرين على ترجمة النص الذي يقرؤونه، وبالتالي لا يفهمون القراءة
الدولية من خلال   الساحة  العربية في  للغة  المتزايد  التداخل المكثف  إن 
تعليم   تقدم  الت  المؤسسات  من  يتطلب  التعليمية  والمؤسسات  المجالات  مختلف 

على الفهم والترجمة من العربية إلى الإندونيسية  ن تجعل طلابها قادرين  أاللغة العربية  
أو العكس من الإندونيسية إلى العربية بشكل صحيح وسليم. تعُرف مواد الدراسة  
باسم الترجمة. والترجمة، هي في حد ذاتها نظام تعليمي أكاديمي يقوم بتعليم إجراء  

الم  اللغة  من  اله  صدرالترجمة  اللغة  معينة. دف  إلى  وآليات  بين    بقواعد  ومن 
والي  المؤسسات التعليمية والجامعات في إندونيسيا الت تدُرّس الترجمة ، جامعة  

الإسلامية الحكومية سيمارانج من خلال قسم تعليم اللغة العربية في كلية    نجوسو 
 . التربية والتدريسعلوم 

الترجمة كمادة دراسية تزوّد الطلاب بمعرفة حول عملية الترجمة، مما يمكّنهم  
اللغة العربية    قسم تعليم  لهم القدرة على الترجمة. مادة "الترجمة" في تكون  من أن  

وحدات دراسية تقُسم إلى ثلاث مواد دراسية: الترجمة من اللغة    ٦تقُدم بمقدار  
وحدة دراسية، والترجمة من اللغة العربية إلى    2الإندونيسية إلى اللغة العربية بمقدار  

بمقدار   الإندونيسية  بمقدار    2اللغة  الفورية  والترجمة  دراسية،  وحدة    2وحدة 
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عدة   بواسطة  وتدُرَّس  متتالية  دراسية  أسابيع  في  المواد  هذه  تقديم  يتم  دراسية. 
 .محاضرين
قسم تعليم  النشاط الترجمي هو واحد من الأنشطة الت يقوم بها طلاب   

العربية في جامعة والي   اللغة  تعليم  قسم  يشمل طلاب  الأجنبية، وهذا  اللغات 
سنجو الإسلامية الحكومية سمارانج. هذا النشاط ليس مقتصراً فقط على مادة  
الترجمة، بل يمكن أيضاً أن يتم في مواد أخرى ذات صلة مثل مادة القراءة. تزداد  

م  بحوثهما يكتب الطلاب  كثافة النشاط الترجمي بشكل ملحوظ خصوصاً عند 
النهائية باللغة العربية، على سبيل المثال، ترجمة مقتطفات من كتب باللغة العربية  
أمراً مهمًا لطلاب   اللغة الإندونيسية والعكس. لذلك، تصبح مادة الترجمة  إلى 

إلى تزويد  يهدف تدريس الترجمة  أن  شهاب الدين، رأى قسم تعليم اللغة العربية. 
فهم المواد الدراسية  على  هارات الأساسية في الترجمة، مما يساعدهم  الطلاب بالم

  3الأخرى ذات الصلة. 
في تنفيذ تعلم الترجمة، يرغب قسم تعليم اللغة العربية في تحسين الخدمات   

المقدمة للطلاب حتى يشعروا بالراحة والسهولة. هذا يرجع إلى أن عملية تعلم  
معرفة السياق اللغوي المستخدم، واختيار الكلمات  الترجمة تتطلب من الطلاب  

أو ما يعادلها    دف، والتركيب النحوي المناسب للغة الهدفالمناسبة وفقاً للغة اله
، وربط المعاني بين الجمل أو الفقرات، وعملية الترجمة بطريقة متسلسلة، وحتى  

 الت يرغبون في تحقيقها.  دففهم الثقافة المرتبطة باللغة اله

 
3
‌Syihabuddin, Penerjemahan Bahasa Arab Indonesia (Teori 

dan Praktik), (Bandung: Humaniora, 2016), h. 183 
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اللغات، فإن بعض    العربية الت تمتاز عن غيرها من  يتعلق باللغة  وفيما 
والصرفية   النحوية  الجوانب  مثل  الشديد،  بالتفصيل  تتسم  العربية  اللغة  جوانب 

خاصة عندما يتعلق الأمر  ‌‌والأسلوبية وغيرها، مما يسبب تعقيداً خاصاً في تعلمها،
لذا، يجب على المترجم أن يتقن جميع الأدوات اللغوية  . بترجمتها إلى لغات أخرى

اللغوية وال اللغة  قواعد  )المهارات  اللغة المصدر إلى  الثقافية من  النحوية( والمعرفة 
 .  دفاله

إلى اللغة    ر في الحقيقة الترجمة هي عملية التعبير عن المعنى من اللغة المصد 
وفقًا للمعنى الوارد في اللغة المصدرية. هذا المنظور يجعل من تعلم الترجمة    دفاله

ظاهرة ليست بسيطة. فالترجمة لا تظهر فقط كنقل للرمز أو النظام اللغوي بل  
أيضًا كنقل للمعنى. الترجمة هي تحويل النص من لغة إلى لغة أخرى دون تغيير  

وبالتالي، يكون عملية الترجمة هي عملية تكرارية بحيث  محتوى النص الأصلي.  
تحافظ على رسالة الكاتب ويمكن توصيلها للقراء. يجب أن يكون محتوى الترجمة  

. يجب على القارئ في  رمتطابقًا مع محتوى الترجمة في اللغة المصد دف  في اللغة اله
أن يفهم الرسالة المقصودة في اللغة المصدر، حتى وإن كانت الصيغ    دفاله اللغة 

مختلفة. لذلك، فإن المصطلح المقابل في هذا السياق لا يعني الاتساق التام، بل  
 . يعني أنه يحمل نفس الرسالة 

إن القدرة على ترجمة النصوص العربية إلى اللغة الإندونيسية وفقًا لمختلف  
للغة   إتقانه  إلى  فبالإضافة  المترجم.  بها  يتمتع  أن  يجب  الت  الأساسية  المعارف 
المصدر، يجب أن يكون لديه إلمام جيد باللغة المصدر، كما يجب أن يكون لديه  

، ولا تكفي معرفة اللغتين معًا، لأن المترجم يجب  فمعرفة كافية ببنية اللغة الهد
 أن يكون لديه رؤية علمية للنص المراد ترجمته. 
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طلاب المستوى السادس من قسم تعليم اللغة    فإن وفقًا لموضوع البحث،   
العربية في جامعة والي سونجو الإسلامية الحكومية في سيمارانج، فيما يتعلق قدرتهم  
على ترجمة النصوص أو الجمل العربية تختلف إلى حد كبير، فهناك العديد من  

الطلاب.   لدى  الترجمة  مهارات  مستوى  على  تؤثر  الت  هذه  العوامل  بين  من 
المستخدمة في تعلم اللغة العربية وفهم المفردات وفهم القواعد  العوامل هي الطريقة  

 النحوية. 
،  في تعلم الترجمةمع الطلاب والمحاضرين   وبناءً على نتائج المقابلات الأولية  

تبين أن الطلاب لم يتمكنوا من ترجمة النصوص العربية بشكل صحيح وسليم،  
  ها الباحثة خلال دراستلمستها  . ووفقًا للتجربة الت  لهم   عائقاً كبيراً وأصبح ذلك  

يمكن رؤية    .لهذه المادة وما زال العديد من الطلاب يواجهون صعوبات وعقبات
ذلك عندما يقوم الطلاب بترجمة جملة باللغة العربية، وذلك بسبب قلة المفردات  

 .  يةلقواعد النحو اوضعف إتقانهم 
وهذا يعني أن قدرة طلاب المستوى السادس من قسم تعليم اللغة العربية   

نتائج دراستهم  على ترجمة النصوص العربية لا تزال منخفضة مما يؤثر أيضًا على  
ويعود ذلك إلى عدة عوامل سواء من داخل    ، لم تحقق النتائج المرجوة بعدالت  

الطلاب أنفسهم مثل اهتمامهم وأنشطتهم التعليمية أو عوامل خارجية مثل توجيه  
المحاضر واكتمال وامتلاكهم لوسائل التعليم الت يمكن أن تدعم قدرتهم على ترجمة  

 النصوص العربية.  
لذلك، يصبح هذا البحث مهمًا لسد هذه الفجوة بحيث يمكن أن يوفر   

الترجمة  على  الطلاب  قدرة  عن  يمكن  ،  بيانات  الت  لقدراتهم  وكذلك كتقييم 
قسم تعليم اللغة العربية. والمقصود   استخدامها في تحسين تدريس مادة الترجمة في 
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بالتقييم في هذا البحث هو قياس كفاءة الطلبة في الترجمة ليس فقط على المستوى  
ه علوية وآخرون،  ه ن. لالاتالنظري بل على المستوى العملي أيضًا.  وفقًا لما ذكر 

 4على دقة الترجمة ووضوحها. مركز الذين نقلوا رأي لارسون، فإن تقييم الترجمة  
القدرة على ترجمة  "    عنوان الباحثة تحت ال  ت بحث  ، ذه المسألةمن ه  انطلاقا  

السادس قسم  لطلاب المستوى    "  دونيسيةنإلى الإ  العربية  من   النصوص العلمية 
   . الإسلامية الحكومية والي سونجوبجامعة  تعليم اللغة العربية 

 لة ئ تحديد المس  . ب
 : تانئللهذا البحث مس 

إلى اللغة    العربيةمن  اللغة    العلمية قدرة على ترجمة النصوص  كيف كانت   . 1
العربية  طلاب   لدى   دونيسيةنالإ اللغة  تعليم  بجامعة  المستوى السادس قسم 

 الإسلامية الحكومية؟  والي سونجو
ما هي العوامل الت تؤثر على جودة الترجمة لدى طلاب الفصل السادس من   . 2

 الإسلامية الحكومية سمارانج؟ والي سونجو قسم تعليم اللغة العربية  بجامعة 
 ج.  أهداف البحث وفوائده 

 أهداف البحث  . 1
 : إلى   فيهدهذا البحث  قفا للمسألتين المذكورتين، فو  

 
4  N. Lalah Alawiyah, dkk, Analisis Terjemahan Teks 

Akademik Mahasiswa Program Studi Pendidikan Bahasa Arab, 

Jurnal Pendidikan Bahasa Arab dan Kebahasaaraban, Vol. 3, No.2, 

2016, h. 218 
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النصوص    معرفة ‌( أ ترجمة  على  اللغة    إلى   العربية   اللغة من    العلمية قدرة 
بجامعة  قسم تعليم اللغة العربية  ب المستوى السادس  طلاب   لدى الإندونسية  
 . الإسلامية الحكومية  والي سونجو

  معرفة العوامل الت تؤثر على جودة الترجمة لدى طلاب المستوى السادس ‌( ب
 الإسلامية الحكومية سمارانج.  والي سونجو قسم تعليم اللغة العربية  بجامعة  ب

 فوائد البحث  . 2
كل بحث سيوفر فوائد من الناحيتين النظرية والعملية ومن فوائد هذا  

 البحث ما يلي: 
 الفوائد النظرية ‌( أ

يمكن أن يقدم هذا البحث مساهمة حقيقية لطلاب قسم تعليم اللغة  
بجامعة   سونجوالعربية  ترجمة    والي  في  سيمارانج  الحكومية  الإسلامية 

العوامل   العربية، كما يمكن أن يقدم معلومات حول  النصوص باللغة 
الت تؤثر على جودة ترجمة الطلاب، بحيث تشعر جميع الأطراف المعنية  
بضرورة إيجاد العوامل المسببة والحلول المهمة أيضًا في التغلب على هذه  

 المشاكل. 
 الفوائد العملية ‌( ب

جميع   ( 1 ومعرفة  خبة  من  تزيد  أن  المتوقع  من  البحث  هذا  نتائج 
  والي سونجو الأطراف، وخاصة طلاب قسم تعليم اللغة العربية بجامعة  

الحكومية  العربية    الإسلامية  باللغة  مقروء  نص  ترجمة  في  سمارانج 
 بشكل صحيح وسليم. 
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للباحثة : يمكن أن يضيف نظرة ثاقبة إلى قيمة التعليم، وخاصة في   ( 2
 اللغة العربية، ليكون مرجعاً في المواقف والسلوك.  تعليم 

كمصدر للمعرفة الذي يمكن أن يزيد من الدافع والجدية    للمعلمين : ( 3
 . لدى الطلاب في عملية التعلم 

جودة    للمؤسسات: يمكن أن يعُتب هذا البحث مدخلًا بنّاءً لتحسين  ( 4
المؤسسات التعليمية الحالية، بما في ذلك المعلمين المتواجدين فيها،  

 .وصانعي القرار في المؤسسات التعليمية، والحكومة بشكل عام
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 الباب الثان 
 ترجمة ال

 تعريف الترجمة أ.  
نقل الكلام من لغة إلى    ترجمة وتعني   -يترجم   –ة من ترجم  لغ ترجمة  كلمة  

أخرى.  العربية     5لغة  اللغة  التقطت  الأرمنية    ة المصطلح  هذهوقد  اللغة  من 
   7الكلام بلغة أخرى.   تفسيرأي  مِثْلُ تَرجَمان و تَرجُمان :    كلمة "ترُجُمان" ٦"ترُجُمان". 

كغيرها من العلوم الأخرى، هناك العديد من التعريفات للترجمة. وتعكس  
الترجمة   حقيقة  حول  التعريفات  وضعوا  الذين  العلماء  آراء  المختلفة  التعريفات 

"بأن  نقله  كما  (  Newmark)نيومارك  رأى  ها.  توعملي ووريانتورو:  أريس 
الترجمة هي مهارة تتمثل في محاولة إحلال رسالة أو بيان مكتوب بإحدى اللغات  

 8برسالة أو بيان مكتوب بلغة أخرى"  
الترجمة هي استبدال المواد النصية في  ن  إ:  (  Catfordكاتفورد )وقال  

 ٩ية مماثلة أو مرتبطة في لغة أخرى. لغة معينة بمواد نص 

 
5
‌42٦  .ابن منظور، لسان العرب )القاهرة: دار المعارف(، ص‌
6
‌37م(، ص. 1٩٩2محمد ديداوي، علم الترجمة، بين النظرية والتثبيت، )تونس: دار المعارف، ‌
7
‌٦٠م(، ص. 1٩٩4لويس معلوف، المنجد في اللغو والأدب و العلوم، )بيروت: دار المشرق، ‌

8
‌Aris Wuryantoro, Pengantar Penejemahan, (Yogyakarta: 

Budi Utama, 2018), hlm. 14-15 
9 Zuchridin Suryawinata dan Sugeng Hariyanto, 

Translation: Bahasan Teori dan Penuntun Menejemahkan, (Malang: 

Media Nusa Creative, 2016), hlm. 1 
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الترجمة هي نقل الأفكار أو الخواطر بلغة إلى لغة أخرى. وتسمى اللغة الأولى اللغة  
هي اللغة المترجم  فأما اللغة المصدر   1٠.دفالمصدر واللغة الثانية تسمى اللغة اله

 ي اللغة المترجم إليها.  دف هواللغة اله 11. عنها
يحمل    "ن مصطلح "الترجمةإ شهاب الدين، مستشهدًا برأي الزرقاني،  قال  

 معانٍ من الناحية الأصلية:  ة أربع
 توصيل الكلام لشخص لا يستطيع استيعابه  . 1
 شرح الكلام بنفس اللغة   . 2
 تفسير الكلام بلغة مختلفة  . 3
  12نقل الكلام من لغة إلى لغة أخرى  . 4

أن هناك خاصية واحدة تجمع بين المعاني الأربعة،    سابقة تبين من المعاني ال
وهي أن الترجمة شرح الكلام وتفسيره، سواء كان الشرح هو نفس الكلام الذي  

  يفسره أم كان مختلفاً عنه.
"ترجمة" تعني نشاط نسخ )نقل( لغة معينة    في اللغة الإندونيسية،كلمة و 

 13إلى لغة أخرى أو تحويلها. 
 

1٠  Nur Mufid dan Kaserun AS. Rahman, Buku Pintar 

Menerjemah Arab-Indonesia (Cet. I; Surabaya: Pustaka Progressif, 

2007), hlm. 8. 
11

Zuchridin Suryawinata dan Sugeng Hariyanto, 

Translation: Bahasan Teori dan Penuntun Menejemahkan, (Malang: 

Media Nusa Creative, 2003), hlm. 12 
12  Syihabuddin, Penerjemahan Bahasa Arab Indonesia 

(Teori dan Praktik), (Bandung: Humaniora, 2016), hlm. 25 
13  Departemen  Pendidikan  Nasional,  Kamus  Bahasa  

Indonesia  (Jakarta:  Tim  Penyusun Kamus Pusat Bahasa, 2008), h. 

1692.  
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لغة أخرى مع الوفاء بجميع إلى   عن معنى كلام في لغة  يرالتعبالترجمة هي  و 
   14مقاصده. و  معانيه 

أن الترجمة هي محاولة نقل الرسالة    تبة ستنتج الكات،  السابقة   ات من التعريف
 . من نص اللغة المصدر بما يعادلها إلى اللغة الهدف

 شروط المترجم  ب. 
يعرف  أن  المترجم  من  يطُلب  لذلك،  تواصل.  عملية  الترجمة هي  عملية 
بشكل صحيح ما يتم التواصل به، وأن يعرف من هو المستهدف من هذا التواصل  

تذكّر ميلدريد ل. لارسون أن المترجم يجب   15.التواصل وكيف يتم إيصال هذا  
أن يتذكر دائمًا قصد الكاتب. يجب على المترجم قراءة النص المصدر عدة مرات  

يجب على   1٦ومعرفة قصد الكاتب والمزاج أو الاستجابة الت يتوقعها من قراءته. 
الأصلي. يجب على   المصدر  من  الذي سيترجمه  النص  يقرر محتوى  أن  المترجم 

ذلك، يطُلب من المترجم    .المترجم أن يضع نفسه في موضع كاتب النص الأصلي 
السمة  إن    أن يكون لديه إعداد جيد قبل الترجمة. كما قال دوغلاس روبنسون،

 
14
‌ Syihabuddin, Penerjemahan Bahasa Arab Indonesia 

(Teori dan Praktik), (Bandung: Humaniora, 2016), hlm. 25 
15
‌Umi Hanifah, Metode Terjemah, Teori penerjemahan 

Arab-Indonesia, (Surabaya: Dwiputra  Pustaka Jaya, 2013),  h. 51 
1٦ Mildred  L.  Larson,  Meaning  Based  Translation.  Terj.  

Kencanawati  Taniran, Penerjemahan  Berdasar  Makna:  Pedoman  

untuk  Pemadanan  antar  Bahasa (Jakarta:  Arcan, 1989), h. 458. 
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الرئيسية للمترجم الجيد تتوافق مع توقعات مستخدمي الترجمة بشأن الترجمة المثالية،  
  17وهي أن المترجم الجيد يمكن الاعتماد عليه من حيث الصحة والدقة. 

 :يمكن القول أن المترجمو 
إتقان مسألة أو موضوع النص الذي سيتم ترجمته حتى ولو بشكل  يحتاج إلى   . 1

عام. سيكون من الصعب ترجمة نص علمي أو تقني إذا لم يكن لدى المترجم  
 خلفية تعليمية في هذا المجال.  

إتقان اللغة المصدرية، بما في ذلك الهيكل، والثقافة، والمصطلحات  يحتاج إلى    . 2
المادة الت سيتم ترجمتها. اللغة المقصودة هنا ليست مجرد مفردات،  الخاصة في  

 بل تشمل أيضًا التعابير وهياكل الجمل المختلفة عن اللغة الهدف. 
إلى . 3 الهدف  يحتاج  اللغة  الكلمات    إتقان  واختيار  الكتابة  مهارات  وامتلاك 

 المناسبة من اللغة المصدر لكلمة أو عبارة. 
الأسلوب والروح والاستجابات المتوقعة من الكاتب الأصلي  فهم  يحتاج إلى   . 4

لقراء   مماثلة  فعل  ردود  الترجمة  قراء  يعطي  بحيث  المترجم،  العمل  في 
 النص/الكتاب الأصلي. 

قبل الترجمة، يجب على المترجم أن يُخذ في الاعتبار الجمهور المستهدف لمن   . 5
 يتم إعداد الترجمة. 

انشغالات   . ٦ لأي  يتعرض  وألا  الكافي  الوقت  المترجم  لدى  يكون  أن  يجب 
 أخرى، لأن الترجمة تتطلب اهتمامًا خاصًا.  

 يجب أن يكون لدى المترجم خبة وتدريب كاف.  . 7
 

17 Douglas  Robinson,  Becoming  A  Translator.  Terj.  SPA  

Team  Work,  Menjadi Penerjemah Profesional(Cet. I; Yogyakarta: 

Pustaka Pelajar, 2005), h. 40. 
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يجب أن يكون لدى المترجم صفة الاعتمادية في نقل الأفكار الموجودة في   . 8
 النص الأصلي. 

الأسلوب   . ٩ من  الإمكان  قدر  يقترب  وتعبير  بأسلوب  الأفكار  تنسيق  يجب 
 والتعبير الأصلي. 

الموجودة في اللغتين:    اكيب يجب أن يكون لدى المترجم معرفة جيدة بجميع التر  . 1٠
 18. دفاللغة الأصلية واله

 أنواع طرق الترجمة ج.  
طريقة الترجمة تعني الطريقة الت يستخدمها المترجم في تفسير معنى النص  

في   عام  بشكل  فإن  ن 1٩.   الهدف  لغة الالأصلي  الترجمة،  مشكلات  لتنوع  ظراً 
في العالم العربي، تقُسم طرق الترجمة  و الطريقة أو الأسلوب في حلها متنوع أيضًا. 

 .التفسيريةإلى نوعين: الطريقة الحرفية والطريقة 
الترتيب   تقليد  المترجم  فيها  يرُاعي  الت  الطريقة  هي  الحرفية  الطريقة 

طريقة اللفظية أو  الوالتسلسل النصي الأصلي. وتعُرف هذه الطريقة أيضًا باسم  
المساوية. الهدف الأساسي للمترجم الحرفي هو الكلمة. تُمارس هذه الطريقة بالبدء  

استبداله بلغة أخرى في مواضع وأماكن الكلمات في  بفهم النصي الأصلي، ثم  
ترجمة   تتم  العمل حتى  الصوتي. ويكُرر هذا  التشكيل  أو عمل  الأصلي،  النص 

 النص بالكامل. 

 
18
‌Umi Hanifah, Metode Terjemah, Teori penerjemahan 

Arab-Indonesia, (Surabaya: Dwiputra  Pustaka Jaya, 2013),  h. 51-54 
19
‌Syihabuddin, Penerjemahan  Arab-Indonesia:  Teori  dan  

Praktek (Bandung: Humaniora, 2016), h. 80 



14 
 

الطريقة المذكورة معيبة لسببين. أولًا، ليست جميع مفردات اللغة العربية  
مكافئة للغات الأخرى، لذا فإن هناك العديد من المفردات الأجنبية. ثانيًا، تختلف  

 البنية والعلاقة بين الوحدات اللغوية في لغة ما عن بنية لغة أخرى.  
بتقليد ترتيب وتسلسل النص    طريقة للترجمة لا تهتمالطريقة التفسيرية هي  

هالمصدر الطريقة  هذه  في  والمهم  من    و،  والمقصود  المعنى  المصدر  التصوير  لغة 
شير إليه بنية  ي  ذيالمعنى ال  والطريقة هبشكل صحيح وكامل. والهدف من هذه  

اللغة المصدر. في تطبيق هذه الطريقة، تتم أولًا فهم معنى اللغة المصدر ، ثم تتم  
وضعه في بنية لغة أخرى وفقًا لغرض كاتب النص المصدر.  ولا يحتاج المترجم إلى  

 إجبار نفسه على فهم كل كلمة. وتسمى هذه الطريقة أيضًا بالمعنوية.  
الترجمة   أن طريقة  فيؤكد  معاصر،  الزيات، وهو مترجم  أما أحمد حسن 
وتتمثل   والتفسيري.   الحرفي  المنهجين  مزايا  بين  يجمع  الذي  هو  يتبعه  الذي 

 الخطوات الت يتبعها فيما يلي: 
 النص المصدر حرفيًا باتباع بنية النص المصدر وترتيبه.  ة ترجم  . 1
عملية   . 2 وهنا تحدث  الأساسية.  المتلقية  اللغة  بنية  إلى  الحرفية  الترجمة  نقل 

 النقل دون إضافة أو طرح. 
من   . 3 الكاتب  وروح  مشاعر  استكشاف  خلال  من  الترجمة  عملية  تكرار 

 خلال استخدام الاستعارات ذات الصلة. 
ولعل الطريقة الت طبقها الزيات يمكن أن يطلق عليها الطريقة الانتقائية،  

 2٠لأنها تأخذ وتطبق الخير الموجود في الطريقة الحرفية والطريقة التفسيرية. 

 
20
‌Umi Hanifah, Metode Terjemah, Teori penerjemahan 

Arab-Indonesia, (Surabaya: Dwiputra  Pustaka Jaya, 2013), h. 66-68. 
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في الأدب الغربي، يتم دراسة وتصنيف طرق الترجمة بشكل أكثر تفصيلًا.  
على سبيل المثال، يعتب نيومارك أنه يمكن التحليل لطرق الترجمة من حيث تركيزها  

التركيز على اللغة المصدر تنتج طرق الترجمة     .دفعلى اللغة المصدر واللغة اله
 21  التالية : 
 ترجمة كلمة بكلمة  . 1

تتم   السطور. حيث  بين  الترجمة  تتم  الطريقة،  هذه  من خلال 
وضع الترجمة لكل كلمة تحت كل لغة مصدر. يتم الحفاظ على ترتيب  

اللغة المصدر وترجمتها كل كلمة بمعناها الأكثر شيوعًا   الكلمات من 
السياق  دون   ذات  الكلمات  ترجمة  وتتم  استخدامها.  سياق  مراعاة 

الثقافي بشكل حرفي أيضًا. يتم استخدام هذه الطريقة لفهم كيفية عمل  
 اللغة المصدر ولحل صعوبات الترجمة كخطوة أولية في عملية الترجمة. 

 الترجمة الحرفية  . 2
المصدر إلى  تتم الترجمة الحرفية عن طريق تغيير البناء النحوي للغة  

بشكل    . ومع ذلك، تظل الكلمات أن تُترجمدف أقرب بناء للغة اله
هذه    منفصل  تُستخدم  فيه.  يستخدم  الذي  السياق  إلى  النظر  دون 

الطريقة أيضًا كخطوة أولية في عملية الترجمة للتعامل مع تعقيدات بنية  
 اللغة المصدر. 

 
 

 
21 Syihabuddin, Penerjemahan  Arab-Indonesia:  Teori  dan  

Praktek (Bandung: Humaniora, 2016), h. 81-83 
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 الترجمة الوفية   . 3
وفاء    طريقة تسعى إلى الحفاظ علىطريقة الترجمة المخلصة هي  

.  بشكل دقيقدف  المعنى السياقي من اللغة المصدر إلى هيكل اللغة اله
إلى   ونقلها  ثقافيًا  الصلة  ذات  المفردات  أخذ  يتم  الطريقة،  هذه  في 
الترجمة، مع الحفاظ على الترتيب النحوي للغة المصدر. الهدف الرئيسي  

 لهذه الطريقة هو إنتاج ترجمة وفية تمامًا لمقاصد الكاتب الأصلي. 
 الترجمة الدلالية  . 4

تختلف الترجمة الدلالية عن الترجمة الوفية. في الطريقة الدلالية،  
يتم أخذ القيمة الجمالية لنص اللغة المصدر في الاعتبار، ويتم تنسيق  
المعنى لتحقيق التناسق وتوظيف التلاعب بالألفاظ والتكرار. تتسم هذه  

 بالمرونة وتتيح للمترجم أن يكون مبدعًا ويستخدم حدسه. الطريقة 
 الأنواع من الطريقة التالية: دف أما طريقة الترجمة الت تؤكد على اللغة اله

 الترجمة بالتكييف   . 5
مقارنة   النصوص  ترجمة  في  حرية  الأكثر  الطريقة  هو  التكييف 
بطرق الترجمة الأخرى. وتستخدم هذه الطريقة على نطاق واسع في  
الموضوع   على  الحفاظ  مع  الشعرية  والقصائد  المسرحيات  ترجمة 
والشخصيات والقصة. كما يقوم المترجم أيضًا بتغيير ثقافة اللغة المصدر  

   إلى اللغة الهدف.
 الترجمة الحرة . ٦

دون   المصدر  اللغة  في  المطروحة  القضايا  المترجم  يستنسخ 
بشكل   المصدر  اللغة  محتوى  تقديم  يتم  معينة.  طريقة  أي  استخدام 
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مختلف تمامًا في اللغة المتلقية.   هذه الطريقة هي إعادة صياغة، أي  
أنها تعب عن الرسالة الواردة في اللغة المصدر بتعبير المترجم نفسه في  

 اللغة المتلقية بحيث تصبح الترجمة أطول من الأصل. 
 الترجمة الاصطلاحية  . 7

تتم الترجمة عن طريق إعادة إنتاج رسالة اللغة المصدر، ولكنها  
تميل إلى تغيير الفروق الدقيقة في المعنى لأن المترجم يقدم ألفاظاً مترادفة  

 وتعابير اصطلاحية غير موجودة في النص المصدر. 
 الترجمة التواصلية  . 8

تتم الترجمة التواصلية من خلال التعبير عن المعنى السياقي للنص  
 22المحتوى والمعنى. المصدر في النص المتلقي بطريقة يسهل القراء فهم 

إذن، ما هي الطريقة الأفضل؟ الإجابة هي أنه لا توجد طريقة أفضل.   
فكل طريقة لها مزاياها الخاصة وفقًا للمشاكل الت يواجهها المترجم وبما يتماشى  
مع الغرض من الترجمة. ومع ذلك، يمكن التأكيد بشكل عام على أن الطريقة  

للازم. فإذا كانت حرفية  الجيدة ليست حرفية أكثر من اللازم ولا حرة أكثر من ا 
أكثر من اللازم، سيواجه القراء صعوبة في فهم النص المترجم.  ومن ناحية أخرى،  
إذا كانت الترجمة حرةّ أكثر من اللازم، ستضيع الفروق الدقيقة في النص المصدر.   

 هذه الفروق الدقيقة مهمة جدًا لإثراء الموضوع الذي يقدمه المؤلف. 
 
 

 
22
‌Syihabuddin, Penerjemahan  Arab-Indonesia:  Teori  dan  

Praktek (Bandung: Humaniora, 2016), h. 81-83 
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 مراحل عملية الترجمة  د.  
هناك مفهومان في عملية الترجمة: المفهوم الضيق والمفهوم الواسع. في المفهوم  
الضيق، تتعلق عملية الترجمة باتخاذ القرارات من قبل المترجم في نقل النص من  
الواسع، تشمل عملية الترجمة   اللغة الهدف. بينما في المفهوم  اللغة المصدر إلى 

اللغة الهدف، ومواءمة  تحليل   التحليل إلى  نتائج  اللغة المصدر، ونقل  النص في 
النتائج المترجمة مع قواعد اللغة الهدف لضمان قبول نتيجة الترجمة بشكل جيد  

 23  .في اللغة الهدف
)الداخلي(   التفكير  الترجمة نموذجًا يهدف إلى شرح عملية  ونعني بعملية 

 24. للشخص عند الترجمة
فإن    لما ذكره نيدا وتابير، والذي اقتبسه الكاتبة من أريس ووريانتورو، ووفقًا  

( مرحلة التحليل، وهي البنية الأصلية  1عملية الترجمة لها ثلاث مراحل، وهي )
 25.( مرحلة المواءمة 3( مرحلة النقل، )2)أي الرسالة الواردة في اللغة المصدر(، )

ولذلك يصف نيدا وتابر عملية الترجمة الت هي ترجمة ديناميكية على النحو  
 2٦.  التالي 

 
23 Aris Wuryantoro, Pengantar Penejemahan, (Yogyakarta: 

Budi Utama, 2018), hlm. 31 
24  Zuchridin Suryawinata dan Sugeng Hariyanto, 

Translation: Bahasan Teori dan Penuntun Menejemahkan, (Malang: 

Media Nusa Creative, 2016), hlm. 8 
25 Aris Wuryantoro, Pengantar Penejemahan, (Yogyakarta: 

Budi Utama, 2018), hlm. 31 
26 Van Van Hoang, Translation: Theory and Practice - A 

Textbook for Senior Students of English, 2006, hlm. 12-15 
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2.1ل  جدو   
 مراحل عملية الترجمة  وفقًا لنيدا وتابير   

 
 

 
 

 
 

 

 

 

 

هناك ثلاث مراحل في هذه العملية: التحليل والنقل وإعادة الهيكلة. في  
  مرحلة التحليل، يقوم المترجم بتحليل نص اللغة المصدر من حيث )أ( العلاقات 
النحوية الموجودة و)ب( معنى الكلمات وسلاسل الكلمات لفهم المعنى أو المحتوى  

و نتيجة هذه المرحلة، أي المعنى المفهوم للغة المصدر، في ذهن    27الكلي للنص.

 
27 Van Van Hoang, Translation: Theory and Practice - A 

Textbook for Senior Students of English, 2006, hlm. 12-15 

 

‌‌يةالمصدر ‌نص اللغة  فة نص اللغة المستهد   

 إعادة الهيكلة تحَْ لِيْل

محتوى نص  
 نقل المحتوى  اللغة المصدرية 

محتوى نص  
 اللغة المستهدفة 
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المترجم من اللغة المصدر إلى اللغة الهدف. وبعد ذلك ، في مرحلة إعادة الهيكلة،  
 تتم إعادة كتابة المعنى في اللغة الهدف بما يتوافق مع قواعد وقوانين اللغة الهدف. 

العملية الت تبدو معقدة في البداية، ولكن بعد فهمها تصبح سهلة للفهم.  
ومع ذلك، يحاول زوخريدين سورياويناتا وسوغينج هاريانتو توضيح المخطط في  

 أربع مراحل فيما يالي:  
 مرحلة التحليل أو الفهم . 1

في هذه المرحلة تتضمن تحليل الهيكل الظاهري )الجمل الموجود(  
بناءً على العلاقات النحوية وفقًا لمعنى الكلمة أو تركيب الكلمات،  

هذه المرحلة هي جزء أساسي يتطلب  والمعنى النصي، وحتى المعنى.  
 تحولًا راجعًا من لغة إلى أخرى. 

 مرحلة النقل  . 2
مرحلة النقل في عملية الترجمة هي المرحلة الت يقوم فيها المترجم  
بمعالجة المواد الت تم تحليلها وفهم معانيها في عقله، ونقلها من اللغة  

. في هذه المرحلة، لم يتم بعد تكوين سلسلة  دفالمصدر إلى اللغة اله
 من الكلمات؛ حيث تحدث جميع هذه العمليات في عقل المترجم. 

 مرحلة إعادة الهيكلة  . 3
مرحلة إعادة الهيكلة في عملية الترجمة هي المرحلة الت يحاول  
فيها المترجم البحث عن مرادفات الكلمات، والتعابير، وهياكل الجمل  

اله اللغة  في  والرسالة    دفالمناسبة  والمحتوى  المعنى  نقل  يمكن  حتى 
 . دفالموجودة في النص الأصلي بالكامل إلى اللغة اله
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 مرحلة التقييم والمراجعة  . 4
الحصول على نتيجة الترجمة في اللغة المستهدفة، يتم تقييم  بعد  

غير   الترجمة  إذا كانت  الأصلي.  النص  مع  ومقارنتها  النتيجة  هذه 
 28ملائمة، يتم إجراء عملية المراجعة والتحسين. 

 الجوانب المهمة للترجمة ه.   
الترجمة ذات الجودة هي الترجمة الت تسهل فهمها للقراء، حيث تتمتع  
بمستوى فهم عالٍ. يعتب مستوى الفهم أو جودة الترجمة هذه من النوع الجوهري.  
هذه   للترجمة.  القراءة  وسهولة  والقبولية،  المحتوى،  بدقة  مرتبطة  الجوهرية  الجودة 

بعض، حيث تلعب كل منها  با  الجودات الثلاث لها تأثير متبادل وترتبط بعضه
 دوراً مهمًا. في الواقع، يجب على المترجم أن يكون قادراً على تقديم ترجمة ذات

يمكن الاطلاع على مزيد   2٩مستوى عالٍ من الدقة، والقبولية، وسهولة القراءة.  
 من التفاصيل في الوصف التالي:  

 الدقة  . 1
يجب على المترجم أن يكون دقيقًا في ترجمة الأعمال من اللغة المصدر  

مما يؤدي    ٬إلى اللغة الهدف. وعندما لا يركز المترجم على الدقة في الترجمة
فادحة، خاصة   فإن ذلك سيؤدي إلى أخطاء  الترجمة،  الدقة في  إلى عدم 

لك، فإن  بالنسبة لتفسير القارئ للرسالة الت نقلها الكاتب الأصلي. ولذ
 

28  Zuchridin Suryawinata dan Sugeng Hariyanto, 

Translation: Bahasan Teori dan Penuntun Menejemahkan, (Malang: 

Media Nusa Creative, 2016), hlm. 10 
2٩  Dafik Hasan Perdana, Strategi Penerjemahan Bahasa 

Arab Yang Berterima Dan Mudah Dipahami, Jurnal Bahasa Lingua 

Scientia, Vol. 9, No.1, Juni 2017, hlm. 153 
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الترجمة.  في  جدًا  مهمة  وورتح  3٠الدقة  لشاتيل  وفقًا  هنا،  الدقة 
(shuttleworth)   كووي  وcowie)  تشير إلى تطابق المعلومات بين ،)
    31. دفاللغة المصدر واللغة اله

المعنى المتوازي لا يعني بالضرورة أن كل كلمة في اللغة المصدرية يجب  
واحدة في اللغة المستهدفة أو الحفاظ على الترجمة  ترجمتها حرفيًا إلى كلمة  

قدر   المعنى  وفاء  على  الحفاظ  هو  المهم  ثابت.  بشكل  بعد كلمة  كلمة 
الإمكان، ورغم اختلاف أشكال اللغة. تهدف الترجمة إلى نقل المعنى بدقة،  
لذا فإن مطابقة الرسالة أو المعنى تأتي في المقدمة. يجب على المترجم الذي  

ول على ترجمة جيدة وعالية الجودة أن يلاحظ هذا، ولا يجب  يسعى للحص
عليه تجاهل أو إضافة أو تقليل المعنى من اللغة المصدر فقط بسبب التأثيرات  

 . من هيئة اللغة الهدف 
ترجمة ليست هدفها إنشاء عمل أو نص جديد، بل تهدف إلى أن  ال

اللغة اله اللغة المصدر وقارئ  للتواصل بين كاتب  بعبارة    دفتكون جسراً 
رسالة الموجودة في  أخرى، يجب أن يكون المترجم ميسراً للتواصل، وناقلًا لل

المصدر  اله  اللغة  اللغة  إلى  إجرائياً  دفبدقة  نصاً  ترجم 
ُ
الم النص  إذا كان   .

يهدف إلى شرح كيفية عمل شيء ما استناداً إلى سلسلة من الخطوات أو  
الترجمة    .الأنشطة، مثلًا، فإن النص المترجم يجب أن يكون أيضاً نصاً إجرائياً 

 
3٠  Dafik Hasan Perdana, Strategi Penerjemahan Bahasa 

Arab Yang Berterima Dan Mudah Dipahami, Jurnal Bahasa Lingua 

Scientia, Vol. 9, No.1, Juni 2017, hlm. 153 
31  Mark Shuttleworth dan Moira Coiwe, Dictionary of 

Translation Studies, (New York : Routledge, 2014), hlm. 3 
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ليست إبداعاً جديداً، ولكنها تعكس الرسالة بدقة بين اللغتين، وهي أداة  
 .تواصل بين ثقافات مختلفة

 قبولية الم . 2
وإلى جانب الدقة، فإن ما لا يقل أهمية في الترجمة الجيدة هو جانب  

للإشارة إلى مدى توافق الترجمة   32المقبولية. وقد قدم هذا المصطلح توري 
. وتشير المقبولية إلى مدى ألفة النص  دفمع القواعد اللغوية والنصية للغة اله
وفقًا للقواعد والمعايير اللغوية لقراء اللغة   المترجم وطبيعيته في اللغة المصدر

 .. يجب أن يكون النص مقبولاً ومفهوماً من قبل القراء المستهدفينةهدفستالم
إلى أنها مرتبطة أيضًا بثقافة     فيما يتعلق بقبولية الترجمة، أشار توري

. في عملية الترجمة، يجب أن تأخذ الرسالة أو المعنى الذي تم  ة هدفستاللغة الم
في اعتبارها القواعد والمعايير اللغوية والثقافية    ة هدفستاللغة المنقله بالفعل إلى  

المصدر  اللغة  بين  الجملة  بنية  في  فروق  لوجود  نظراً  بها.  واللغة    ية المعمول 
، فإنه غالبًا ما تكون بنية العبارة والجملة والفقرة في نص الترجمة  ةهدفستالم

مختلفة عن البنية الموجودة في نص المصدر. يمكن الاستنتاج من ذلك أن  
القبولية ليست فقط مرتبطة بالقواعد اللغوية ، بل أيضًا بالثقافة في اللغة  

 33الهدف.

 
32  Mark Shuttleworth dan Moira Coiwe, Dictionary of 

Translation Studies, (New York : Routledge, 2014), hlm. 2 
33  Jeremy Munday, Introducing Translation Studies 

Theories and applications, (New York: Routledge, 2001) hlm. 111-

115 
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لذلك، يطُلب من المترجم أن يكون قادراً على ترجمة النص بطريقة  
تتوافق مع المعايير الثقافية في اللغة الهدف، من خلال إنتاج الأسس الثقافية  
فيها. على سبيل المثال، في ترجمة النصوص من العربية إلى الإندونيسية، في  

التحية بالاسم )للأخوة والأقارب الأكب سنًا مثل    بيئة ثقافية عربية، فإن 
الأخوة الكبار في السن والأعمام والعمات وغيرهم( تعتب أمراً طبيعيًا، ولكن  
في ثقافة إندونيسيا يعُتب ذلك غير لائق. لذلك، ينبغي على المترجم تغيير  
الطريقة الت يتم بها التحية في النص المترجم إلى الإندونيسية لكي لا تتعارض 

لإندونيسية. وبالتالي، يصبح النص المترجم يبدو طبيعيًا  مع المعايير الثقافية ا
أصلي. هذا بالطبع مختلف   يبدو كنص  بل  ترجمة،  بأنه  القارئ  ولا يشعر 
عندما يكون نتيجة الترجمة لا تزال مرتبطة باللغة والثقافة المصدرية، حيث  

 34تبدو النتيجة غريبة وصلبة. 
 سهولة القراءة  . 3

الت   الترجمة  هي  الجيدة  الترجمة  فإن  والمقبولية،  الدقة  إلى  وبالإضافة 
تتمتع بمستوى عالٍ من سهولة القراءة؛ أي الترجمة الت يسهل فهمها. وفي  

أن ذلك  (  1٩٩8هذه الحالة، اقتبس دفيق حسن بيردانا من رأي هوبيرت )
يحدث لأن قراء أعمال الترجمة هم أولئك الذين لا يفهمون اللغة المصدرية  
القارئ. وبالتالي،   يفهمها  أن  الرسالة بهدف  نقل  الترجمة هي عملية  وأن 

 
34  Dafik Hasan Perdana, Strategi Penerjemahan Bahasa 

Arab Yang Berterima Dan Mudah Dipahami, Jurnal Bahasa Lingua 
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يمكن القول أن الترجمة تعتب لديها مستوى عالٍ من القراءة )السهولة( إذا  
 35كان يمكن فهم كلمات الترجمة والمصطلحات والعبارات والجمل بسهولة.

 تقييم جودة الترجمة و.   
لقياس مستوى   تقنية تُستخدم  أو  الترجمة هو طريقة  نتائج  تقييم جودة 

القبول، وقراءة  و الجودة في النص المترجم، أي تقييم يرُكز على مستوى التكافؤ،  
النص المترجم. لذا، هذا التقييم ليس لرؤية صحة أو خطأ الترجمة الت تم إنتاجها،  

 .بل لرؤية مستوى جودة تلك الترجمة 

بالإضافة إلى الاستمتاع بالعمل المترجم، غالبًا ما  بصفتك قارئًً للترجمة،  
من   ويكون  جودة"  "أقل  أو  "جيدة"  الترجمة  سبب كون  عن  السؤال  يظهر 
الصعب الإجابة عليه. ما هي الأدوات أو الإرشادات لتقييم جودة أو نوعية  

 .الترجمة؟ هذا السؤال لم يتم الإجابة عليه بشكل كامل حتى الآن
تقييم جودة الترجمة يجب أن يستند بالطبع إلى معايير موضوعية. بناءً  

( وتابر  نيدا  أعمال  )1٩٦٩على  مارك  ونيو  تعُتب  1٩88(  الترجمة  فإن   ،)
 3٦دف.  "جيدة" إذا كانت موجهة نحو المستمعين/القراء في اللغة اله

للتواصل،   تقييم جودة الترجمة مرتبط بشكل وثيق بوظيفة الترجمة كأداة 
حيث يفُهم عمومًا على أنه جهد لنقل المعرفة والتكنولوجيا والثقافة من اللغة  
إلى اللغة الأخرى. بالإضافة إلى ذلك، فإن تقييم جودة الترجمة سيكون مفيدًا  

 
35  Dafik Hasan Perdana, Strategi Penerjemahan Bahasa 
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والمتدربين في مجال  ،  لقراء النصوص باللغة الهدف، والمترجمين المحترفين، والباحثين
 .الترجمة 

للقراء في اللغة الهدف، يمكن استخدام نتائج تقييم جودة الترجمة كمؤشر  
بالنسبة   لا.  أم  به  موثوقاً  الترجمة  تلك  أنتج  الذي  المترجم  إذا كان  ما  على 

مهاراتهم  للمترجمين المحترفين، تصبح نتائج تقييم جودة الترجمة مؤشراً على مستوى  
 الت تؤثر مباشرة على دخلهم. 

يمكن الاعتماد على أن المترجم ذو الجودة العالية سيكون لديه قدرة أعلى  
الترجمة، يمكن استخدام   للباحثين في مجال  المفاوضة والتفاوض. بالنسبة  على 
نتائج تقييم جودة الترجمة كمدخل قيم جداً لتحديد اتجاهات البحث المستقبلية.  

يم المترجمين،  تدريب  دورات  في  للمشاركين  تقييم  بالنسبة  نتائج  استخدام  كن 
 جودة الترجمة لتحسين جودة ترجماتهم بشكل منهجي. 

تقييم جودة الترجمة هو نشاط مهم في مجال الترجمة، وهناك ثلاثة أسباب  
  :لتقييم جودة الترجمة

 للنظر في الدقة   . 1
 لقياس الوضوح  . 2
 37.  لتقييم مدى ملاءمة الترجمة  . 3

الدقة تعني إلى أي مدى يتم نقل الرسالة بشكل صحيح من النص المصدر  
إلى النص الهدف. الوضوح يعني إلى أي مدى يمكن للقارئ فهم الرسالة المنقولة  

 
37 Mildred  L.  Larson,  Meaning  Based  Translation.  Terj.  

Kencanawati  Taniran, Penerjemahan  Berdasar  Makna:  Pedoman  

untuk  Pemadanan  antar  Bahasa (Jakarta:  Arcan, 1989), h. 532 
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في النص الهدف بسهولة. اللائق يعني إلى أي مدى يتم نقل الرسالة في شكل  
 38مألوف. 

قدموا طرقاً لتقييم الترجمة، فإن  نظراً لوجود عدد كبير من العلماء الذين  
  روهاياههذا النقاش يقتصر على بعض العلماء فقط، منهم إسماعيل لوبس، و 

 .، ومحمد شريف هداية اللهمحالي
 إسماعيل لوبس  . 1

الرسائل   إيصال  على  قادراً  يكون  أن  يجب  المترجم  أن  لوبس  أكد 
الموجودة في اللغة المصدر بفعالية. ولذلك، يجب على المترجم أن يكون  

 3٩. قادراً على صياغة جمل فعالة في اللغة الهدف
  عن   الصادرة   الكريم  القرآن   لترجمة   تقييمه  خلال  من   الرأي  هذا  عزز

  تحتوي   الترجمة   هذه   إن  لوبس   وقال .  1٩٩٠  عام   في  الدينية  الشؤون   وزارة
  لأن   هذا يحدث. الإندونيسية  اللغة لقواعد وفقًا   الأخطاء من العديد على

  اللغوية   والمعاني  المرادفات  جلب  على  تقتصر  الأحيان  بعض  في  الترجمة  طريقة
  عليها   والمتعارف   الشائعة  التعبيرات  أو   الفعالة  الجمل  باستخدام   وليس   فقط، 

  لغوية   منهجية  هي  التقييم  في   لوبس   استخدمها  الت  التقنية .  الهدف  اللغة  في
  .لتحليله "  أداة "كـ  الفعالة والجمل  النحوي  المستوى ترفع

 
38 Syihabuddin, Penerjemahan  Arab-Indonesia:  Teori  dan  

Praktek (Bandung: Humaniora, 2016), h. 190 
39 Ismail Lubis, falsifikasi Terjemahan Al-Quran 

(Yogyakarta : Tiara Wacana, 2001), h.24. 
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ذكر لوبس عددًا من الأخطاء الموجودة في تلك الترجمة للقرآن الكريم،  و 
   :4٠منها 

 استخدام الكلمات بشكل مفرط؛ ‌( أ
 استخدام العبارات الت ليست شائعة في اللغة الإندونيسية؛ ‌( ب

 المفرط لصيغ التفضيل في الجمل المترجمة؛  ج(  الاستخدام 
 .وجود العديد من الجمل الغامضة والمبهمةد(    

  ناحية :  نواحيالأخطاء المذكورة تُصنَّف من خلال تجميعها في عدة  
و   ناحيةو النحو،    ناحيةو الحشو،   هذه   ناحية الدلالة،  تُحلَّل  ثم  التعابير. 

 :الأربع بالطريقة التالية  نواحيال
 الحشو )استخدام الكلمات المفرطة في الترجمة(  ناحية ‌( أ
النحو )استخدام الكلمات الت لا تتوافق مع قواعد اللغة    ناحية ‌( ب

 )الإندونيسية 
 )الدلالة )اختيار الكلمات المناسبة في الترجمة ناحية  ج( 
)شكل    ناحية  د(  الاصطلاحية  التعبيرات  أو  الاصطلاحية  التعابير 

معناها من   استنباط  المكوّن من مجموعة كلمات لا يمكن  اللغة 
 )مكوناتها 

ومع ذلك، في تقييمه ونقده لنتائج الترجمة، لم يقُدم لوبس تقييمًا رياضيًا  
أو نسبة مئوية. بمعنى أن لوبس اكتفى بالإشارة إلى الأخطاء الموجودة في  

 
40
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الترجمة وتقديم بدائل تصحيحية تستند إلى قواعد اللغة الإندونيسية الجيدة 
 .والصحيحة 

 محالي   روهاياه . 2
  المرحلة 41. مراحل   ثلاث   عب   التقييم   إجراء   يمكن   محالي،   روهاياه   قال
 الهدف  كان  إذا  ما   لمعرفة  العام  الانطباع  وهو  الوظيفي،   التقييم  هي  الأولى
  المرحلة   إلى   التقييم  ينتقل   أن   يمكن   كذلك،   يكن  لم  إذا .  منحرفاً  للكتابة   العام 
   .التقييم التفصيلي بناءً على الجوانب والمعايير هي  المرحلة الثانية .الثانية 

 2.2جدول  
 معايير التقييم

 معايير  جوانب ونواح  

 دقة استنساخ المعنى ‌. أ
(Ketepatan reproduksi makna)  

  (Aspek linguistic)     اللغوي  الجانب .1

  (Transposisi) النقل‌( أ
  (Modulasi)التعدي‌( ب

  (Leksikon) المعجمج(  
  (Idiom) التعبير الاصطلاحيد(  

 

 صحيح
 واضح 
 طبيعي 

 

 

 

 
41  Rochayah Machali, Pedoman bagi Penerjemah 
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 (Aspek Semantik)الجانب الدلالي  . 2
  المرجعي المعنى‌( أ

(Makna referensial) 

 المعنى التفاعلي  ‌( ب
(Makna interpersonal) 

  (Gaya Bahasa)ج(  الأسلوب 
مثل   د( الأخرى  التفاعلية  الجوانب 

    الدلالات الإيحائية والصريحة
  (Aspek pragmatis)الجانب التداولي  . 3

ذلك  ‌(أ في  )بما  النص  نوع  مطابقة 
 مقصد/هدف الكاتب( 

الجملة  ‌( ب مستوى  على  المعنى  ترابط 
 والنص 

 
؟  انحراف

( إجمالي /محلي )  
 

( إجمالي /محلي ؟ )تغيير   

 

 

 

؟  انحراف
( إجمالي /محلي )  

 
( إجمالي /محلي ؟ )تغيير   

 

 kewajaran) التعبير  معقولية‌. ب

ungkapan) 

حرفي  أو    ؟ معقول 
 )بالمعنى الصارم( 

 صحيح  (Peristilahan) المصطلحاتج.  
 قياسي 
 واضح 

 صحيح  (Ejaan)الإملاء   د.
 قياسي 
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على   الثانية  المرحلة  في  التفصيلية  التقييمات  تُصنَّف  الثالثة:  المرحلة 
قيم  إلى  تحويلها  ويمكن  أو    .مقياس/مُستمر  الفئات  وضع  لتسهيل 

التصنيفات، تُجَسَّد المعايير التفصيلية في المرحلة الثانية في مؤشرات عامة في  
 42: الجدول التالي 

 2،3جدول  
 مؤشرات التقييم 

 المؤشرات  درجة  الفئات 
 ٩٠-8٦ ممتازة

 )أ( 
  بأنها  يشُعَر  لا  يكاد،  ة طبيعيال  جمةالتر 

لا  و ،  إملائية   أخطاء  توجد   لا،  ترجمة 
لا  و ،  توجد أخطاء أو انحرافات نحوية 

استخدام   في  أخطاء  توجد 
 . المصطلحات

 85-7٦ جداً  جيدة
 ()ب

لا توجد ترجمة  و عدم تحريف المعنى،  
لا توجد أخطاء في  و حرفية جامدة،  

يوجد خطأ  و استخدام المصطلحات،  
النحو/الإملاء.   في  خطآن  أو 

يسُمح ( لا  العربية،  للغة  بالنسبة 
 بوجود أخطاء إملائية(  

 
42  Rochayah Machali, Pedoman bagi Penerjemah 

(Bandung: Kaifa, 2009), h. 156-157 
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 75-٦1 يدةج
 )ج( 

المعنى  في  تحريف  يوجد  يوجد و ،  لا 
جامدة،  حرفية  لا  و   ترجمة  لكنها 

من النص الكامل    % 15  عن   تتجاوز 
تبدو كترجمة   لا  فإنها  لذا  نسبياً، 

كبير  النحو  و   ،بشكل  أخطاء 
تتجاوز لا    %15  عن   والتعبيرات 

الكامل  النص  من  يوجد و ،  نسبياً 
استخدام   في  خطآن  أو  خطأ 
غير   أو  المألوفة  غير  المصطلحات 

يوجد خطأ أو خطآن في  و ،  الشائعة
العربية،   للغة  )بالنسبة  لا  و الإملاء 

 .  يسُمح بوجود أخطاء إملائية(
 ٦٠-4٦ مقبولة 

 )د(
،  يوجد تحريف في المعنى ،  يبدو كترجمة

الحرفية  و  الترجمات  بعض  يوجد 
تتجاوز و الجامدة،   لا    عن  لكنها 

يوجد بعض الأخطاء  و ،  نسبياً   25%
والنحو،   التعبيرات  لا  و في  لكنها 

النص    % 25  عن   تتجاوز  من  نسبياً 
يوجد خطأ أو خطآن في  و ،  الكامل 

المألوفة   غير  المصطلحات  استخدام 
 . أو غير الواضحة
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 45-20 ة راسب
 )ه( 

واضح كترجمة بشكل  يوجد ،  يبدو 
الكثير من الترجمات الحرفية الجامدة 

من النص الكامل    %25)أكثر من  
وأخطاء  و ،  نسبياً( المعنى  تحريف 

تتجاوز   المصطلحات  عن  استخدام 
 .  من النص الكامل  25%

 
 الله محمد شريف هداية  . 3

  43:تتمثل إرشادات التقييم الت قدمها شريف هداية الله فيما يلي 
 .درجات   1٠نقصان الفقرة أو الجملة الت لم تُترجم، تؤدي إلى  ‌( أ

 .درجات  5نقصان الترجمة الت تغُير الرسالة، تؤدي إلى  ‌( ب
، والألفاظ، والتراكيب، والتكوينات، والنحو الت لا تنُقل بدقة  العبارات ج(   

 .درجات   2نقصان وفق القواعد في اللغة المستهدفة، تؤدي إلى 
 .درجات  1نقصان الأخطاء الإملائية وعلامات الترقيم، تؤدي إلى د(  

 :لاستخدام نموذج التقييم المذكور، يجب على المقيم مراعاة الأمور التالية 
كن تقييم نتائج الترجمة الت تكون على شكل كتاب من خلال أخذ  يم‌( أ

 .بعض الصفحات 
 .نقطة  1٠٠ب( تعُطى كل صفحة ترجمة نقاطاً ابتدائية قدرها 

 

43  Syarif Hidayatullah, Tarjim Al-An (Pamulang: 

Dikara,2010), h. 71-72 
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 .بعد ذلك، احسب نقاط الأخطاء وفقًا للإرشادات المذكورة أعلاه ج( 
 .ثم اجمع جميع نقاط الأخطاء في كل صفحة يتم تقييمها    د(  

 .تُخصم نقاط الأخطاء من النقاط الابتدائية لكل صفحةه(  
 .اجمع نقاط كل صفحة، ثم قسّم الناتج على عدد الصفحات  و(  
تكون النتيجة النهائية هي متوسط النقاط، والت تعُتب القيمة النهائية     ز(

قيّمة 
ُ
 .للترجمة الم

ذلك،   ح( إذا    بعد  ما  لتحديد  النهائية  القيمة  الترجمة    تُستخدم  كانت 
(؛ جيدة  8٠- 8٩(؛ جيدة جدًا )٩٠-1٠٠زة )تاتُصنّف كترجمة مم 

(7٠-7٩( متوسطة  ) ٦٠-٦٩(؛  ضعيفة  ر 5٠-5٩(؛  أو    ة باس(؛ 
(4٠-٩). 

العلماء،   اقترحها  تقنيات  الت   ت ستخدمامن بين عدة  التقنية    الكاتبة 
 هذا البحث. لي كأساس لتحليل قيمة وجودة الترجمة في حا ما ه ياهاقدمتها رو 

يمكن إجراء تقييم الترجمة ليس فقط من خلال الملاحظة والقراءة الدقيقة،  
ولكن من خلال التقييم الرياضي. على الرغم من أن نتائج الترجمة نسبية، فإن  

   .التقييم الرياضي ضروري لتقديم تقييم لنتائج الترجمة
 الدراسات السابقة ز.  

في سياق مختلف، تُجرى العديد من الأبحاث وينُتج العديد من الأعمال  
في كتاب، ولا يقل الباحثون عن الاهتمام بدراسات حول قدرة ترجمة اللغة العربية  
على وجه الخصوص. من خلال مجموعة متنوعة من الاستعراضات الت ترتبط  

العربية، سواء   اللغة  تعلم  في  الطلاب  تعلم  بنجاح  بين  دائمًا  ذلك علاقة  كان 
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متغيرين أو بحد ذاته، يعُنى بالتحقيقات في طرق التعليم بتقديم الوصف الواقعي  
 في الميدان.  

كل ذلك لا يعني سوى البحث عن أفضل الحلول بعد اكتشاف الوضع  
الحقيقي الذي يحدث في الميدان، ثم تتابع فوراً عملية حلها من قبل الباحثين أو  
العاملين في مجال معين. وبالتالي، يُجرى العديد من الدراسات الأدبية والميدانية  

 .سواء كانت ذات طابع نوعي أو كمي
وبالنسبة للأعمال الت تناولت موضوع الترجمة سواء في شكل مقالات،  
كتب، أبحاث، مراقبات، رسائل جامعية، أطروحات، أو غيرها، منها: كتاب  
للكاتب جاردا آريف ويتشاكسونو بعنوان "مقدمة في الترجمة: نظرية وممارسة"،  

وب الترجمة"،  بعنوان "مقدمة في  آريس ووريانتورو  للكاتب  المراجع  كتاب  عض 
بدراستها، على   الكاتب  الت سيقوم  البحث  تتعلق بهذا  الت  السابقة  البحثية 

 :النحو التالي 
" تحليل    واننتحت الع   ، محمد يوسف أسناويركتبه  ي  ذللمي اعبحث ال لا . 1

اللغة العربية في مادة مهارة القراءة في قسم تعليم اللغة  صعوبات ترجمة  
  2٠2٠العربية بجامعة الإسلامية الحكومية باريباري، الذي كُتب في عام 

بقسم تعليم اللغة العربية بكلية التربية بجامعة الإسلامية الحكومية باريباري.  
  وقد أوضحت الدراسة الصعوبات الت تواجه الطلاب عند ترجمة اللغة 
العربية خلال تعلم مهارة القراءة. الطريقة المستخدمة هو الوصفي النوعي.  
للترجمة   أسئلة  توفير  عدم  هو  أسناوير  يوسف  دراسة  النواقص في  ومن 

هناك فرق بين هذه الدراسة والدراسة   .للمشاركين في مادة مهارة القراءة
القدرة   تحليل  الت سيقوم بها الكاتب في موضوعها. وسيتناول هذا البحث 
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على ترجمة النصوص العلمية باللغة العربية، والعوامل الت تؤثر في جودة  
يواجهها لدى طلاب في   اللغوية، والت  اللغوية وغير  الترجمة من ناحية 
المستوى السادس قسم تعليم اللغة العربية بجامعة والي سونجو الإسلامية  

 .الحكومية سيمارانج 
"قدرة طلاب الترجمة في   وانن تحت الع، منورةه  ت كتبي  ذللمي اع بحث اللا . 2

ترجمة أسماء الأعلام" )دراسة حالة طلاب الترجمة المستوى السادس في  
عام  2٠٠٦-2٠٠5الفترة    في  الت كُتبت  الترجمة    2٠٠8(  قسم  في 

شريف هداية الله الإسلامية    بكلية الآداب والعلوم الإنسانية في جامعة 
الطرق   الأعلام.  أسماء  حول  البحث  هذا  يتناول  جاكرتا.  الحكومية 
الصوتي،   التسجيل  الحرفية،  الترجمة  هي  المستخدمة  والتقنيات 
والامتصاص. ميزة البحث لدى منورة هي توضيح الطرق والخطوات عند 

جري هو رغبة في الترجمة. الارتباط بين هذا البحث والبحث الذي سيُ 
  جمة.التركيز على قدرة الطلاب في الترجمة والعوامل الت تؤثر في صعوبة التر 

  .الفرق بين هذا البحث والبحث الذي سيتم إجراؤه فهو الموضوعأما  
وسيتناول هذا البحث  تحليل القدرة على ترجمة النصوص العلمية باللغة  
العربية، والعوامل الت تؤثر في جودة الترجمة من ناحية اللغوية وغير اللغوية،  
والت يواجهها لدى طلاب في المستوى السادس قسم تعليم اللغة العربية  

 .بجامعة والي سونجو الإسلامية الحكومية سيمارانج
اللا . 3 اع بحث  الع  ،فيرمانشة  ا ريز كتبه  ي  ذ للمي  ترجمة    وانن تحت  "قدرة 

قسم  طلاب  لدى  الإندونيسية  إلى  العربية  من  السياسية  المصطلحات 
  2٠11في عام    ه، وكتب "الترجمة وتعليم اللغة العربية في المستوى السادس
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بجامعة الإنسانية  والعلوم  الآداب  بكلية  الترجمة  هداية الله   قسم  شريف 
الإسلامية الحكومية جاكرتا، يتناول قدرة الطلاب على ترجمة مصطلحات  
البحث   هذا  في  استخدم  وقد  الإندونيسية.  إلى  العربية  من  السياسة 

البيانات تحليل  في  الكمي  والمنهج  الاستكشافي  هذا   .الوصف  يتميز 
البحث  بين  الفرق  أما  الترجمة.  خطوات  بشرح  وهذا  البحث  المذكور 

. وهذا البحث  تحليل القدرة على  ه ومنهج  هو موضوع البحث   البحث 
ترجمة النصوص العلمية باللغة العربية، والعوامل الت تؤثر في جودة الترجمة  

المستوى السادس    اللغوية وغير اللغوية، والت يواجهها طلاب   تين من ناحي
 الإسلامية الحكومية سيمارانج  والي سونجوقسم تعليم اللغة العربية بجامعة  

 .  في هذا البحث المنهج الوصفي النوعي  واستخدام 
.  ه ومنهج   البحثهذا البحث مختلف عن البحوث السابقة في موضوع  

العربية،  قا باللغة  العلمية  النصوص  ترجمة  على  القدرة  بتحليل  البحث  هذا  م 
الترجمة من   الت تؤثر في جودة  اللغوية، والت    تينناحيالوالعوامل  اللغوية وغير 

  والي سونجو يواجهها طلاب المستوى السادس قسم تعليم اللغة العربية بجامعة  
سيمارانج  الحكومية  الوصفي    واستخدام  ،الإسلامية  المنهج  البحث  هذا  في 

   .النوعي 
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 الباب الثالث 
 مناهج البحث 

 نوع البحث ومنهجه  . أ
الذي يعتمد في    ي نوعالباحثة البحث ال   تفي هذا البحث، استخدم

بناءً على ذلك، فإن هذا البحث لا يهدف   .شرحه على التحليل الوصفي 
إلى اكتشاف نظرية جديدة، بل تسعى الباحثة فقط لوصف ظاهرة اجتماعية  
أو بيئة اجتماعية تتألف من المكان والأشخاص والنشاطات. وبالتالي، يتم  
الحفاظ على أصالة الوضع والظروف، بمعنى أن الباحثة تتفاعل مع المبحوثين  

 .ةخلق حالة يبدو أنها مصطنعة من قبل الباحث في سياق طبيعي، دون 
لنتائج ترجمة   النوعي لأنه قادر على تقديم تحليل عميق  اختير المنهج 
الإندونيسية. ومن خلال هذا   اللغة  إلى  العربية  اللغة  العلمية من  النصوص 
والوضوح   الدقة  مثل  الترجمة،  نتائج  جودة  تقييم  للباحثة  يمكن  المنهج، 

في التحليل  والسلاسة، مع مراعاة السياق الأكاديمي المناسب. تتيح المرونة  
 .النوعي للباحثة تقييم قدرة الطلاب على ترجمة هذه النصوص بشكل شامل

ال  البحث  بنوع  الباحثة  تصفه  ما  ينُتِج    نوعي أما  الذي  البحث  فهو 
وشاملاً حول قدرة    ، وعميقاً   ، ودقيقاً   ،منهجياً   ، معلومات وصفية تقدم تصويراً 

بالإضافة إلى    . ترجمة النصوص العلمية من اللغة العربية إلى اللغة الإندونيسية
العوامل الت تؤثر على جودة الترجمة والحلول الممكنة في ترجمة اللغة العربية إلى  

العربية بجامعة   اللغة  الإسلامية    والي سونجو اللغة الإندونيسية في قسم تعليم 
 .الحكومية سمارانج 
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 مكان البحث ووقته  . ب
 مكان البحث .  1

البحث في   اللغة  جري هذا  تعليم  التربية والتدريس، في قسم  كلية 
 . الإسلامية الحكومية سمارانج  والي سونجو العربية بجامعة  

 وقت البحث .  ۲
، بما  42٠2يوليو    31يونيو إلى    ٦تم إجراء أنشطة البحث من  

  .يتناسب مع احتياجات البحث
 أنواع البيانات ومصادره ج.  
 البيانات  .‌1

وهما البيانات الأساسية    البيانات في هذا البحث ينقسم إلى قسمين
  والبيانات الفرعية.

 البيانات الأساسية ‌( أ
على ترجمة  قسم تعليم اللغة العربية  المستوى السادس  طلاب  قدرة   ( 1

بجامعة  دونيسية  نالإإلى اللغة    العربيةمن  اللغة    العلميةالنصوص  
 . الإسلامية الحكومية  والي سونجو

ا ( 2 طلاب  لدى  الترجمة  جودة  على  تؤثر  الت    لمستوى العوامل 
بجامعة   العربية  اللغة  تعليم  قسم  من  سونجو السادس    والي 

 . الإسلامية الحكومية سمارانج
 البيانات الفرعية ‌( ب

العربية أحوال   ( 1 اللغة  تعليم  الإسلامية    والي سونجوبجامعة    قسم 
 . الحكومية
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  والي سونجو بجامعة    قسم تعليم اللغة العربية أحوال تعليم الترجمة ب ( 2
 . الإسلامية الحكومية 

ب  ( 3 الترجمة  تعليم  الطلاب والمحاضرين في  اللغة  أحوال  تعليم  قسم 
   . الإسلامية الحكومية والي سونجو بجامعة   العربية

 مصادر البيانات  . 2
على البيانات من مصادرها،  ‌‌ة الباحث  ت ت، حصلنالتحصل البيا 

 :وهي
نتائج اختبار القدرة على ترجمة النصوص العلمية من اللغة العربية  ‌( أ

المستوى السادس قسم تعليم    ب لا طلدى  إلى اللغة الإندونيسية  
 .  الذين يُخذون مادة الترجمة اللغة العربية

تعليم اللغة العربية    قسمالسادس في    ستوى نتائج استبيان طلاب الم‌( ب
 . حول العوامل الت تؤثر على جودة الترجمة 

  قسم تعليم اللغة العربية ب نتائج المقابلة مع محاضري مادة الترجمة  ‌( ت
سونجوبجامعة   الحكومية  والي  التعليم   ، الإسلامية  حالة  حول 

  .والعوامل الت تؤثر على جودة ترجمة الطلاب 
   تركيز البحثد. 

  العربية من  نصوص العلمية  يركز هذا البحث على معرفة قدرة ترجمة ال
الإندونيسية بجامعة    إلى  العربية  اللغة  تعليم  قسم  الإسلامية    والي سونجوفي 

السادس سمارانج  الحكومية المستوى  الترجمة وطلاب  مادة      ، بمشاركة محاضرة 
كموضوع للبحث. يهدف هذا البحث إلى معرفة  مادة الترجمة    خذون الذين يُ
   .قدرة طلاب قسم تعليم اللغة العربية على الترجمةمدى 
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 تقنيات جمع البيانات  ه. 
 التالية: جمعت الباحثة بيانات البحث من الطرق 

 الاختبار  . 1
والأدوات   التمارين  أو  الأسئلة  من  سلسلة  هو  الاختبار 
الأخرى الت تستخدم لقياس مهارات، ومعرفة، وذكاء، وقدرات أو  

المجموعة.  أو  الفرد  الذي   44مواهب  الباحثستخداالاختبار    ة مته 
بحثت  ف   .لمعرفة قدرة الترجمة من اللغة العربية إلى اللغة الإندونيسية

الباحثة عن نصوص علمية من ناطقين أصليين بالعربية في شكل  
بعنوان   والتعليمكتاب  التربية  ثم  حول  الفقرات  ت  ختار ا،  بعض 

يتكون الاختبار من  ،  ة لترجمتها كمرجع للتقييم بالتشاور مع المشرف
التعليم يتم  .  سؤالين على شكل مقالات حول  توزيع  وبعد ذلك، 

الذين يُ مادة    خذونالاختبار على الطلاب في المستوى السادس 
العربية   اللغة  تعليم  قسم  في  سونجوامعة  بجالترجمة  الإسلامية    والي 

يطُلب من الطلاب الإجابة على هذه الأسئلة  و   .جسماران  الحكومية
حسب قدراتهم دون الاستعانة بترجمة جوجل أو القواميس أو أي  

 .مساعدة أخرىأدوات 
الت    ثم الطريقة  الباحثة  استخدمت  الترجمة،  نتائج  لتقييم 
  التقييم   الثاني، وهي  باب كما هو موضح في ال  محالي  روهاياه  اعتمدها

  الانطباع   وهو  الوظيفي،  التقييم  هي  الأولى  المرحلة  .مراحل   ثلاث  عب
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  يكن   لم   إذا.  منحرفاً   للكتابة   العام  الهدف  كان   إذا  ما   لمعرفة  العام 
الثانية   .الثانية   المرحلة  إلى  التقييم  ينتقل   أن  يمكن  كذلك،    المرحلة 

شمل المعايير دقة  ت،  التقييم التفصيلي بناءً على الجوانب والمعايير  هي
 .  استخدام المصطلحات، والإملاء و ملاءمة التعبير، و إعادة المعنى، 

الثالثة  المرحلة    هي   المرحلة  في  التفصيلية  التقييمات  تُصنَّف 
لتسهيل وضع    .الثانية على مقياس/مُستمر ويمكن تحويلها إلى قيم

الفئات أو التصنيفات، تُجَسَّد المعايير التفصيلية في المرحلة الثانية في  
 : مؤشرات عامة في الجدول التالي 

 3،1جدول  
 مؤشرات التقييم 

 المؤشرات  درجة  الفئات 
 ٩٠-8٦ ممتازة

 )أ( 
  لا ،  ترجمة  بأنها   يشُعَر   لا   يكاد ة،  طبيعي ال   جمة التر 

و إملائية  أخطاء   توجد أو  ،  أخطاء  توجد  لا 
لا توجد أخطاء في استخدام  ، و انحرافات نحوية
 . المصطلحات

 85-7٦ جداً  جيدة
 ()ب

المعنى،   تحريف  حرفية  و عدم  ترجمة  توجد  لا 
استخدام  و جامدة،   في  أخطاء  توجد  لا 

في  و المصطلحات،   خطآن  أو  خطأ  يوجد 
لا  (النحو/الإملاء.   العربية،  للغة  بالنسبة 

 يسُمح بوجود أخطاء إملائية(  
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 75-٦1 يدةج
 )ج( 

يوجد ترجمة حرفية  ، و لا يوجد تحريف في المعنى
تتجاوزو   جامدة، لا  من    %15  عن  لكنها 

النص الكامل نسبياً، لذا فإنها لا تبدو كترجمة  
و بشكل كبير  لا  ،  والتعبيرات  النحو  أخطاء 

من النص الكامل   % 15  عن  تتجاوز  ،  نسبياً 
استخدام  و  في  خطآن  أو  خطأ  يوجد 

الشائعة غير  أو  المألوفة  غير  ،  المصطلحات 
)بالنسبة  و  الإملاء  أو خطآن في  يوجد خطأ 

العربية،   أخطاء  و للغة  بوجود  يسُمح  لا 
 .  إملائية( 

 ٦٠-4٦ مقبولة 
 )د(

يوجد  ، و يوجد تحريف في المعنى،  يبدو كترجمة
الجامدة،   الحرفية  الترجمات  لا  و بعض  لكنها 

و نسبياً   %25  عن   تتجاوز  بعض  ،  يوجد 
والنحو،   التعبيرات  في  لا  و الأخطاء  لكنها 

من النص الكامل   % 25  عن  تتجاوز  ،  نسبياً 
في  و  خطآن  أو  خطأ  استخدام  يوجد 

 . المصطلحات غير المألوفة أو غير الواضحة
 45-20 راسبة 

 )ه( 
يوجد الكثير من  ، و يبدو بشكل واضح كترجمة

من   % 25الترجمات الحرفية الجامدة )أكثر من 
تحريف المعنى وأخطاء  ، و النص الكامل نسبياً( 
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من   %25عن  استخدام المصطلحات تتجاوز  
 .  النص الكامل 

 
 المقابلة  . 2

المعلومات   على  للحصول  البيانات  لجمع  تقنية  هي  المقابلة، 
المستخلصة من مصادر البيانات مباشرة من خلال المحادثة أو السؤال  

   45والجواب. 
مادة    ي محاضر ، قامت الباحثة بإجراء مقابلة مع  ا البحث في هذ

ن  ،الترجمة  جيبي  روحاني   السيدو   ، الماجيستيرة   راوياتيغ السيدة 
نتائج    كتبتطرحت الأسئلة، واستمعت إلى الأجوبة و أولا   .الماجيستير
تمت الإجابة على جميع الأسئلة بشكل شامل ومفصل، بما  المقابلة.  

في ذلك الأسئلة الرئيسية المتعلقة بعملية تدريس مادة الترجمة، وكذلك  
هذه   أجُريَت  وقد  الترجمة.  جودة  على  تؤثر  الت  المقابلة  العوامل 

 .لاستكمال البيانات الت لم يتم جمعها في الاستبيان 
 الاستبيان  . 3

الاستبيان هو تقنية لجمع البيانات يتم من خلالها تقديم مجموعة  
 4٦من الأسئلة أو العبارات المكتوبة للرد على المشاركين للإجابة عليها.

ستخدم الاستبيان لمعرفة العوامل الت تؤثر على جودة  في هذا البحث ا
 

45  Djam’an  Satori  dan  Aan  Komariah,  Metodologi  

Penelitian  Kualitatif, (Cet. VII; Bandung: Alfabeta, 2017)  hlm.130 
46 Sugiyono, Metode penelitian kuantitatif, kualitatif, dan R 

&D, (Bandung: Alfabeta, 2008) hlm. 142 



45 
 

السادس في  ستوى  الترجمة من الناحية اللغوية وغير اللغوية لطلاب الم
العربية  قسم   اللغة  سونجوامعة  بج تعليم  الحكومية   والي    الإسلامية 
 .نجسمارا

 التوثيق  . 4
التوثيق هو تسجيل الأحداث الت مرت بالفعل. يمكن أن تكون  

كتب، أو  الوثائق عبارة عن سجل يومي، أو تاريخ، أو نصوص، أو  
ما.  لشخص  ضخمة  أعمال  أو  صور،  أو  ت  استخدم  47مجلات، 

السجلات أو الأرشيفات المتعلقة  طريقة التوثيق للحصول على    الباحثة
الترجمة،    .بالبحث  تعليم  العربية وظروف  اللغة  تعليم  قسم  مثل حالة 

  والي سونجو امعة  بجفي مادة الترجمة والطلاب    اضرين وكذلك حالة المح
 .نجسمارا  الإسلامية الحكومية 

 ختبار صحة البيانات او. 
اختبار مصداقية البيانات أو الثقة في بيانات البحث النوعي يشمل  
البحث،   في  الاجتهاد  وتعزيز  الملاحظة،  في  التمديد  المثال  سبيل  على 
والتثليث، والنقاش مع الزملاء، وتحليل الحالات السلبية، والتحقق من صحة  

 48. المعلومات

 
47  ‌‌Djam’an  Satori  dan  Aan  Komariah,  Metodologi  

Penelitian  Kualitatif, (Cet. VII; Bandung: Alfabeta, 2017)  hlm.   148  
48 Sugiyono, Metode penelitian kuantitatif, kualitatif, dan R 

&D, (Bandung: Alfabeta, 2008) hlm. 270 



46 
 

التثليث   وهدف  البحث.  هذا  في  التثليث  طريقة  الباحثة  استعملت 
من بحث النوعي. التثليث    تطوير قوة النظري، وقوة المنهجية، وقوة التفسير

 ، والطروق، والأوقات. صادرختبار صحة البيانات بوسيلة الماهو عملية 
 صادر المثليث ت . 1

فحص   طريق  عن  يتم  مصداقيتها  من  لاختبار  المحصولة  البيانات 
المعلومات   تقدم  الت  البيانات  مصادر  وصف  يتم  متعددة.  مصادر 
وتصنيفها، لذا يظهر التوافق بين الآراء والتنوع والتحديد للمصدر المعني  

والوصول إلى استنتاج،    ةبالبيانات. بعد تحليل البيانات من قبل الباحث 
 .يطُلب التأكيد على الاستنتاج من مصادر البيانات 

ختبار مصداقية البيانات حول قدرة ترجمة النصوص العلمية من  ا
السادس في   المستوى  لدى طلاب  الإندونيسية  اللغة  إلى  العربية  اللغة 

الإسلامية الحكومية سمارانج،    والي سونجوقسم تعليم اللغة العربية بجامعة  
يتم جمع البيانات واختبارها من الطلاب ، وأيضًا من محاضرة مادة الترجمة  
الذين لديهم السلطة لضمان نجاح التعلم في الفصول الدراسية، ودعم 

 .التعاون في التعلم بشكل فعّال 
 تثليث الطريقة  . 2

تثليث الطريقة لاختبار مصداقيتها تتم عن طريق فحص البيانات  ‌
من نفس المصدر باستخدام طريقة مختلفة. يتم الحصول على البيانات  

ستبيان، ثم يتم التحقق منها من خلال المقابلة  والا ختبارالا من خلال
والتوثيق. إذا أدت تقنية اختبار صحة البيانات إلى نتائج متنوعة، تقوم  
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الأشخاص   أو  المعنية  المعلومات  مع  إضافية  مناقشة  بإجراء  الباحثة 
 .الآخرين، للتأكد من صحة البيانات

 تثليث الوقت  . 3
معينة يتأثر أيضًا  لبحث الذي يهدف إلى تحقيق مصداقية بيانات  ا

الا بتقنيات  الت تجمع  فالبيانات  ستبيانات في  ختبارات والابالوقت، 
الصباح عندما يكون المخب طازجا، ولا توجد مشاكل كثيرة، ستوفر  
بيانات أكثر صحة بحيث تكون ذات مصداقية. لذلك، يمكن في إطار  
المقابلات،   طريق  عن  منها  بالتحقق  القيام  البيانات،  اختبار صحة 
والتوثيق، أو تقنيات أخرى في أوقات ومواقف مختلفة لتحديد صحة  

  .ت بشكل دقيقالبيانا
والاالا الانتباه  ختبارات  توجيه  خلال  من  أيضًا،  تتم  ستبيانات 

ترجمة   على  قدرة  تحليل  وهو  البحث،  لتركيز  وفقًا  ومستمراً  تدريجيًا 
النصوص العلمية من اللغة العربية إلى اللغة الإندونيسية والعوامل الت  
تؤثر على جودة الترجمة من الناحية اللغوية وغير اللغوية لدى طلاب  

ق في  السادس  بجامعة  المستوى  العربية  اللغة  تعليم  سونجوسم    والي 
سيمارانغ الحكومية  مناقشة   .الإسلامية  يتم  التالية،  المرحلة  في 

الأشخاص الذين يعُتبون أنهم يفهمون ويعرفون المشكلات الموجودة  
في هذا البحث. وهي سلسلة من المراحل الت يقوم بها الباحث بحيث  

ع البحوث منهجيًا ويدعم بعضه بعضًا، حتى  يكون البحث في تجمي
  .يمكن حساب النتائج لاحقًا 
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 تحليل البيانات   ز.  تقنيات
يجب أولاً معرفة نوع البيانات الت تم    ،تحديدها و لاختيار تحليل البيانات  

هي   البيانات  أن  تذُكر  البسيطة،  حدوده  في  البحث.  في  عليها  الحصول 
معلومات عن حقيقة معينة. في حدوده الأوسع، البيانات هي كل المعلومات  

 .المتعلقة بأي شيء يرتبط بهدف البحث
الت تم  أما   البيانات  للتحقيق وتنظيم  نفسه هو محاولة  البيانات  تحليل 

طريقة تحليل    باحثةجمعها، ثم استخلاص النتائج. في هذا السياق، ستقدم ال 
البيانات لضمان سير هذه الدراسة بشكل منظم ومتدرج. وأما طريقة تحليل  

   : البيانات المستخدمة فهي كالتالي
أولًا، تبحث الباحثة عن النص الأصلي باللغة العربية وهو كتاب "حول   . 1

عام   دمشق  نشُر في  الذي  بكار،  الكريم  عبد  لمؤلفه  والتعليم"  التربية 
، وتقوم باختيار بعض الفقرات لترجمتها بهدف الحصول على  2٠11

 .فكرة عامة عن محتوى النص الذي سيتم ترجمته
عل . 2 النص يجب  ترجمة  عند  الباحثةثانياً،  معرفة معنى كل كلمة في    ى 

النص الذي سيتم ترجمته باستخدام أدوات مساعدة متنوعة مثل قاموس  
المترجم،  و المعاني،   دعم و قاموس  والإنترنت كوسيلة  المنوَّر،  قاموس 

 . إضافية 
اختبار بهدف معرفة   . 3 العربية في شكل  باللغة  الباحثة نصاً  تعدّ  ثالثاً، 

مدى قدرة الطلاب على الترجمة واستبيان لمعرفة العوامل الت تؤثر على  
جودة ترجمة الطلاب. ثم يتم توزيع الاختبار والاستبيان على طلاب  
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‌‌ترجمة القسم تعليم اللغة العربية في المستوى السادس الذين يُخذون مادة  

 .الاختيارية
اختبار  إجابات الطلاب للأسئلة المقدمة في  رابعاً، تقوم الباحثة بفحص   . 4

 لهم.  أعدته الباحثة الترجمة والاستبيانات الت 
بتحرير البيانات مرة    البيانات، تقوم الباحثةامساً، بعد عملية جمع  خ . 5

 . ول تها، ثم تقدم البيانات في شكل جدأخرى لتسهيل معالج
 :لتحليل البيانات الكمية، تستخدم الباحثة الصيغة التالية 

𝑝 =  
𝐹

𝑁
 x 100% 

 المواصفات : 
 P  = النسبة المئوية   

   F  = التردد   
 N = عدد الملستجيب 4٩ 

النصوص  ومن ثم   . ٦ ترجمة  النتائج حول مدى قدرتهم على  استخلاص 
الإندونيسية  اللغة  إلى  العربية  اللغة  من  من  و   العلمية  الفحص  إجراء 

المعنى،  حيث   إعادة  التعبير،  و دقة  المصطلحات،  و ملاءمة  استخدام 
 . والإملاء 

 
 

 
49  Adam malik dan Minan Chusni, Pengantar statistika 

pendidikan (teori dan aplikasi), (Sleman : Deepublish Publisher, 

2018) hal. 88 
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 الباب الرابع 
 نتائج البحث 

 وصف البيانات  . أ
عن   . 1 جامعة  لمحة  العربية  اللغة  تعليم  سونجو قسم  الحكومية    والي  الإسلامية 

 سمارانج 
كلية علوم  الموجودة في  قسم تعليم اللغة العربية هو أحد من الأقسام  

الإسلامية الحكومية سمارانج. حيث أنّ    والي سونجو التربية والتدريس جامعة  
عظيمة ليكون قدوة تعليم  لديه رؤية  1٩٩٦من اكتوبر  2تأسييه في التاريخ 
ية،  غاأما ال  .القائم على العلوم الموحدة للإنسانية والثقافية  ،اللغة العربية البارزة

  : فهي مايلي  والأهداف لقسم تعليم اللغة العربية 
  يةغاال‌( أ

الموحدة   العلوم  على  القائم  البارزة،  العربية  اللغة  تعليم  قدوة  ليكون 
  .للإنسانية والثقافية

 هداف لأا‌( ب
تنظيم قسم تعليم اللغة العربية المبتكر والابداعي والهدف على أساس   ( 1

 وحدة العلوم ومعرفة المحلية. 
ممن   ( 2 الرسمي  وغير  الرسمي  القطاع  من  العربية  اللغة  المعلمين  تخريج 

  .يتمتعون بالنزاهة العلمية والدينية والإنسانية ووحدة العلوم 
السياسات   ( 3 الابتكار  مساهمة  يعطي  الت  التطبيقية  البحوث  اجراء 

العربية في القطاعين, الرسمي   اللغة  والمناهج وطرق التدريس وتقييم 
  .وغير الرسمي 
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تعليم  المجالقيام بخدمة   ( 4 نتائج البحوث والتطوير في مجال  تمع لنشر 
 اللغة العربية. 

التعاون مع مؤسسات البحث والتعليم باللغة العربية على المستويات   ( 5
 الإقليمية والوطانية والدولية. 

المصادقية    تنظيم قسم تعليم اللغة العربية بنظام الخدمة الميدنية وحكم ( ٦
 .والشفافية والمسؤولية 

  والي سونجوامعة  توصيف تعليم الترجمة لدى طلاب قسم تعليم اللغة العربية بج . 2
 الإسلامية الحكومية سمارانج 

المواد   هو  عدد  العربية  اللغة  تعليم  قسم  في  ساعة    144الدراسية 
وهي الترجمة من اللغة    ، تنقسم إلى ثلاثة أقسامومنها مادة الترجمة.    .معتمدة 

،  والترجمة من اللغة الإندونيسية إلى اللغة العربية  ،العربية إلى اللغة الإندونيسية 
 . والترجمة الفورية. هذه المادة تُـعَدُّ من المواد الاختيارية 

العربية  المادة مصممة لتعريف الطلاب بأساسيات الترجمة    اللغة  من 
إلى اللغة الإندونيسية أو العكس، من اللغة الإندونيسية إلى اللغة العربية. في  
هذه المادة، سيتعلم الطلاب أساسيات نظرية الترجمة، ويفهمون اختلافات  

اللغة، والخطوات والمهارات الت يجب أن   يمتلكها المترجم، ويطبقون  هيكل 
هذه المعرفة على أنواع مختلفة من النصوص. تدُرَّس هذه المادة لتزويد الطلاب  
بأساس قوي يمكنهم من ترجمة النصوص العربية إلى اللغة الإندونيسية والعكس  

ساعة معتمدة وتتكون من    2بشكل جيد. جميع هذه المواد الاختيارية تزن  
دقيقة. بالإضافة إلى ذلك، تتضمن هذه المادة    1٠٠لقاء، مدة كل لقاء    1٦

 .تمارين عملية في الترجمة ومناقشات حول التحديات والحلول في عملية الترجمة
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بواد  معدد   . 3 الترجمة  بجمحاضرة  العربية  اللغة  تعليم  سونجو امعة  قسم    والي 
 الإسلامية الحكومية سمارانج 

الإندونيسية إلى العربية تنقسم إلى قسمين،  لترجمة من    المواد الدراسية
تحتوى على الموضوعات    النظرية أما المواد    .ةتطبقي وهما المواد النظرية والمواد ال 

 التالية :  
 4.1جدول  

 الترجمة من اللغة الإندونيسية إلى اللغة العربية  دوام
الترجمة  دوام  الرقم  

 1 مفهوم الترجمة 
 2 الترجمة في التاريخ 

 3 أسماء المترجمين وأعمالهم
 4 خصائص اللغة الإندونيسية والعربية 

 5 الكلمات والمصطلحات في اللغة العربية واللغة الإندونيسية 
 ٦ المفهوم والتاريخ وأنواع القواميس 

 7 المعنى في الجملة 
 8 المعنى الدلالي والمعنى الإيحائي 

 ٩ واللغة العربية أنواع الجمل في اللغة الإندونيسية 
 1٠ أنواع النصوص وخصائصها 

 11 خطوات ومبادئ وتقنيات الترجمة 
 12 كيفية ترجمة أنماط مختلفة من النصوص

 13 مشاكل الترجمة 
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 14 آلات الترجمة 
 15 تمارين ترجمة نصوص عربية 

 
المحاضرة أخذتها  الموضوعات  أكمالية،     من كتاب   وهذه  الدكتورة 

 ".Arab-Teori dan praktek tarjamah Indonesia، بعنوان " ةالماجستير 
المحاضرة نصوص القراءة من كتاب العربية    تأخذف ،  أما المواد التطبقية

للناشئين، وتترجمها أولًا إلى اللغة الإندونيسية ثم تقدمها للطلاب لترجمتها إلى  
   .اللغة العربية

 .14صورة 
 كتب المراجع لنظرية الترجمة وكتاب العربية للناشئين 

 
العربية إلى الإندونيسية لا   الدراسية لترجمة من  تختلف كثيراً عن  المواد 

العربية  الترجمة من الإندونيسية إلى  النظرية  ،  مواد  المواد  تنقسم إلى قسمين: 
النحو مثل   النظرية فتشمل نظرية الترجمة ونظرية  التطبيقية. أما المواد  والمواد 
الإسم، والفعل، والفاعل، والمفعول، بالإضافة إلى شرح استخدام الفعل المعلوم  
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قبل   من  بسيطة  تقديم جمل  تتضمن  التطبيقية  المواد  أن  والمجهول. في حين 
 .المحاضر 

الإسلامية    والي سونجومادة الترجمة لقسم تعليم اللغة العربية بجامعة    ان فياضر مح . 3
 الحكومية سمارانج. 

رو  الأستاذ  هو  الأول  الترجمة.  مادة  يدرسان  محاضران  ني  حايوجد 
الماجستير، الذي يدُرّس مادة الترجمة من العربية إلى الإندونيسية. هو خريج  

 بقسم  الإسلامية الحكومية سمارانج   والي سونجو من جامعة  الليسانس درجة  
تعليم اللغة العربية، وواصل دراسته للحصول على درجة الماجستير في نفس  

 قسم.  الجامعة وفي نفس ال
الت تدُرّس مادة الترجمة من الإندونيسية إلى العربية هي  المحاضرة الثانية  

نوغراوياتي  جيفري  من    ةالماجستير  الأستاذة  الليسانس  درجة  خريجة  هي   .
اللغة   تعليم  بقسم  بونوروجو  الحكومية  الإسلامية  للدراسات  العالي  معهد 
العربية، وواصلت دراستها للحصول على درجة الماجستير في جامعة مولانا  

العربية.   اللغة  تعليم  بقسم  مالانج  الحكومية  الإسلامية  إبراهيم  تعلم  مالك 
جامعة   في  نوغراويياتي  جيفري  سونجو الأستاذة  الحكومية    والي  الإسلامية 

 . 2٠23حتى الآن. وتعلم مادة الترجمة منذ سنة 2٠21سنة منذ سمارانج  
لطلاب   الترجمة  مادة  لتدريس  المناسبة  الكفاءة  المحاضرين  يمتلك كلا 

الإسلامية    والي سونجوالمستوى السادس في قسم تعليم اللغة العربية بجامعة  
 .الحكومية سمارانج 

 



55 
 

العربية في جامعة    طلاب  . 4 اللغة  تعليم  الإسلامية الحكومية   والي سونجو قسم 
 2٠21سنة   سمارانج
فصول. هم    خمسةينقسم إلى    2٠21قسم تعليم اللغة العربية لسنة   

،  ا طلب  37  من   ن فصل ب وهو يتكو و ،  ا طلب  25من    ن فصل أ وهو يتكو 
،  ا طلب  2٩من    ن ، وفصل د وهو يتكو اطلب  33  من   نفصل ج وهو يتكو و 

البحث لطلاب  ا.  طلب  22من    نوفصل ه وهو يتكو  الباحثة هذا  تختص 
 .مادة الترجمة  خذون الذين يُ ستوى السادس الم

قد أكملوا بعض المواد الأساسية    ،الطلاب الذين يدرسون مادة ترجمة  
الت تدعم فهمهم ومهاراتهم في الترجمة. من بين هذه المواد: النحو والصرف،  

بعد إتمام هذه المواد، يكون الطلاب  و . قواعد الإملاء و اللغة الإندونيسية،  و 
أو العكس، حيث    ة عربية إلى الندونيسيمن الإمستعدين لدراسة مادة ترجمة  

 .سيمارسون مهاراتهم في الترجمة بشكل أكثر كثافة وتطبيقًا
من   عينة  الذي شمل  الاستبيان  نتائج  على  أن    4٠بناءً  تبيّن  طالبًا، 

تعليم اللغة العربية لديهم خلفيات تعليمية    قسمالسادس في ب  ستوىطلاب الم
منهم من خريجي المدارس    12.5متنوعة قبل الالتحاق بالجامعة. فقد كان %

و%   ، الدينية،    7.5الثانوية  المعاهد  في  التعليم  مع  الثانوية  المدارس  من 
  عاليةمن خريجي المدارس ال  57.5، و%عالية المدارس ال من خريجي   22.5و%

مع التعليم في المعاهد الدينية. وبناءً على هذه البيانات، فإن أغلبية الطلاب  
مع التعليم في المعاهد الدينية، ومن المفترض أن    عالية من خريجي المدارس ال 

  5٠ .يكون لديهم أساس في الترجمة 
 

 2٠24يونيو  ٦تاريخ في  قسم تعليم اللغة العربية  بالسادس    ستوىنتائج الاستبيان لطلاب الم 50
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 الترجمة  طريقة تعليم  . 5
المواد   لتقديم  تقنيات  أو  خطوات  هي  التعليمية  الت  الطرق  الدراسية 

يستخدمها المعلم عند تقديم المواد الدراسية، سواء بشكل فردي أو جماعي.  
تلعب الطرق التعليمية دوراً مهمًا في تحقيق أهداف التعلم، لذا فإن الدقة في  

 51. اختيار الطرق التعليمية أمر في غاية الأهمية 
 الإندونيسية  إلى اللغة   العربية الترجمة من اللغة‌( أ

الطلاب في   لزيادة تفاعل ومعرفة  الت استخدمها الأستاذ  الطريقة 
طريقة المناقشة   تعلم الترجمة من اللغة العربية إلى اللغة الإندونيسية هي

يقوم الأستاذ بتيسير النقاش حول التحديات والاستراتيجيات  ،  والتحليل
الترجمة، تحليل النصوص،  في ترجمة النصوص. يشمل ذلك شرح نظريات  

وطريقة ممارسة    تحديد مشكلات الترجمة، وتقنيات معالجة الصعوبات.
اللغة    ،الترجمة  إلى  لترجمته  العربية  باللغة  نصوصًا  الطلاب  يعُطى 

الإندونيسية، أو العكس. يقوم الأستاذ بتقديم تعليقات ونقاش حول  
 . ةالترجمة المنجزة لتحسين الدقة والجود 

 الترجمة من اللغة الإندونيسية إلى اللغة العربية ‌( ب
لزيادة نشاط ومعرفة الطلاب في    المحاضرة   استخدمتها الطريقة الت  

اللغة من   الترجمة  طريقة    تعلم  هي  العربية  اللغة  إلى  الإندونيسية 
أنفسهم. في طريقة   الاستقصاء. تتطلب هذه الطريقة نشاط الطلاب 
الاستقصاء، تعُطى الأولوية لمشاركة الطلاب في عملية التعلم والتعليم.  

 
51  Ni Madi Sri Ayu Hartini, dkk, Metode dan Teknik 

Pembelajaran, (Jet 1; Jakarta: PT Jaliono Digidaya Kothar,2022  ) hlm. 

1 
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من خلال طريقة الاستقصاء، يطُلب من الطلاب أن يكونوا نشطين 
لغة   واستباقيين في دراسة الترجمة، وخاصة في ممارسة ترجمة النصوص من

 .إلى لغة أخرى
المعرفة ويحفزهم   الطلاب في  رغبة  الاستقصاء يحفز  بمنهجية  التعلم 
حل   أيضًا  الطلاب  يتعلم  الإجابة.  يجدوا  حتى  عملهم  مواصلة  على 
المشكلات بشكل مستقل، مثل المفردات الت لا يعرفونها، حيث يجب  
الطلاب أن   يطُلب من  معانيها بأنفسهم.  البحث عن  الطلاب  على 

 النقدي لأنهم يجب أن يمارسوا الترجمة باستمرار  يمتلكوا مهارات التفكير
دقيقة، وواضحة ترجمتهم  تعُتب  الفهم. ولإنتاج    ٬حتى  وطبيعية، وسهلة 

ترجمة دقيقة وواضحة وطبيعية، لا يتم ذلك مرة واحدة فقط، بل يجب  
النتائج  الترجمة، كانت  ممارسة  زادت  فكلما  وتكراراً.  مراراً  به  القيام 

 52أفضل. 
 الترجمة  تعليم عملية  . ٦

الترجمة، وجدت   مادة  يدرّسان  أستاذين  مع  المقابلة  نتائج  على  بناءً 
يقدمان   بل  النظريات فقط،  تعليم  يقتصران على  أن الأستاذين لا  الباحثة 

 .أيضًا تدريبات عملية في الترجمة
 الإندونيسية من العربية إلى الترجمة  تعليم عملية ‌( أ

م الترجمة من العربية إلى الإندونيسية بتقديم الأستاذ  يتبدأ عملية تعل
مقدمة حول مادة الترجمة. الهدف من ذلك هو ضمان سير التعلم خلال  
الفصل الدراسي وفقًا لخطة التعليم. في اللقاء التالي، يقدّم الأستاذ نظرية  

 
‌2٠24يونيو  11في التاريخ   العربية  إلى  الإندونيسيةمن  ع المحاضرة مادة الترجمةممقابلة الباحثة  52
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إنتاج   الطلاب من  النحو والصرف، بهدف تمكين  الترجمة ونظرية  عن 
ترجمات تتوافق مع قواعد اللغة الهدف. بالإضافة إلى ذلك، لا يكتفي  
ترجمة   على  تدريبات  أيضًا  يقدم  بل  فحسب،  بالنظريات  الأستاذ 
النصوص البسيطة. في هذه التدريبات، يقدّم الأستاذ جملًا بسيطة باللغة  

يطلب من الطلاب ترجمتها، ويتم تقييم النتائج بشكل جماعي.  العربية ثم  
تعُطى هذه التدريبات دائمًا بعد تقديم النظريات ليتمكن الطلاب من  
تطبيق ما تعلموه. وفي نهاية المحاضرات، يكلّف الأستاذ الطلاب بإعداد  

  م الترجمة، سواء من الإندونيسية إلى العربية يمقترح باللغة العربية، لأن تعل
أو من العربية إلى الإندونيسية، يدعم بشكل كبير إكمال مشروع البحث  
الترجمة من   مادة  الطلاب من خلال  يتمكن  أن  والأمل هو  النهائي. 

 .53إنهاء بحوثهم بشكل أسهل
 من الإندونيسية إلى العربية   الترجمةتعليم عملية ‌( ب

اللغة ت من   الترجمة  تعلم  العربية    بدأ عملية  اللغة  إلى  الإندونيسية 
بإعطاء المحاضرة مقدمة عن الترجمة، بهدف أن يعرف الطلاب ويفهموا  
كيفية الترجمة الجيدة وفقًا لقواعد اللغة المصدر واللغة الهدف. في اللقاء  
مجموعة   وتعطي كل  مجموعات،  إلى  الطلاب  المحاضرة  تقسم  التالي، 

ثم يتم تقديمه وتصحيحه معًا. بعد  موضوعًا للنقاش حول نظرية الترجمة،  
تقديم النظرية، تعطي المحاضرة في نهاية الحصة تمرينًا على الترجمة وتحليل  
النص المترجم، لكي يتمكن الطلاب من تطبيق النظريات الت شرحها  

 
‌42٠2يونيو   11في التاريخ   لإندونيسية إلى ا إلى من العربية ع المحاضر مادة الترجمة ممقابلة الباحثة  53
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كل من المجموعات والمحاضرة. بعد ذلك، تختار المحاضرة بعض الطلاب  
لتقديم نتائج ترجمتهم ومناقشتها معًا، ثم يتم الاتفاق على أي ترجمة هي  
الأكثر دقة وطبيعية وسهلة الفهم. خلال عملية الاستقصاء، لا تطرح  
المحاضرة الكثير من الأسئلة أو تتحدث كثيرة، بل يطُلب من الطلاب  

يكونوا نشطين في الاستجابة وطرح الأسئلة. في نهاية الحصة، تقدم   أن
المحاضرة ملاحظاته ويصصح الأخطاء بشكل شامل. تنُفذ هذه العملية  
الامتحان   في  المحاضرات.  من  الأخير  اللقاء  حتى  باستمرار  التعليمية 
النهائي للفصل الدراسي، تطلب المحاضرة من الطلاب العثور على نص  

 54ندونيسية ثم ترجمته إلى اللغة العربية. باللغة الإ
   تحليل البيانات  . ب

  ختبارات التجريبية طرق، وهي الا  بأربع حصل الباحثة على البيانات  
العلمية   النصوص  الترجمة  الطلاب على  البيانات عن قدرة  اللغة  من   لنيل 

الشخصية  و   ،العربية محاضر المقابلة  عن  والا  ين، مع  البيانات  لنيل  ستبيان 
   والتوثيق. ،  العوامل الت تؤثر على جودة الترجمة لدى طلاب المستوى السادس

هي مادة اختيارية والطلاب الذين يتابعون هذه    ترجمةنظراً لأن مادة  
أقل من   البحث  طالبًا،    7٠طالب، أي    1٠٠المادة  فإن  بسبب محدودية 
نتائج كما    باحثةختبار حصل ال ومن الاكموضوع للبحث.  4٠الباحثة تأخذ  

 يلي: 
 

 
54
‌42٠2يونيو  11في التاريخ    من الإندونيسية إلى العربية الترجمةع المحاضرة مادة ممقابلة الباحثة ‌
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اللغة   . 1 إلى  العربية  اللغة  من  العلمية  النصوص  ترجمة  على  القدرة 
 الإندونيسية  

العلمية    لمعرفة قدرة طلاب المستوى السادس على ترجمة النصوص 
سونجوبجامعة    الإندونيسيةإلى  العربية    من الحكومية    والي  الإسلامية 

ختبارات التجريبية عن ترجمة اللغة العربية إلى  سمارانج. قامت الباحثة بالا
الاختبار يتكون من سؤالين على شكل  ،  الإندونيسية بطريقة مباشرةاللغة  

فيما يلي نتائج القدرة على ترجمة النصوص العلمية  .  فقرة حول التعليم
 :    من اللغة العربية إلى اللغة الإندونيسية
 2،4جدول  

اللغة  نتائج القدرة على ترجمة النصوص العلمية من اللغة العربية إلى 
 الإندونيسية 

 فصل الإسم رقم 
 درجة 

 النص الثان  النص الأول 
 55 ٦1 ه  ٦ حليمة السعدية  1
 4٠ 7٦ أ  ٦ نيكين فراتيوي  2
 4٠ 5٠ ه  ٦ خير النساء  3
 8٠ 8٠ ه  ٦ إنسان سترييا  4
 8٠ ٦5 د  ٦ فطري أميليا نبيلا  5
 4٠ 7٠ أ  ٦ نور عفيفة  ٦
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 4٠ 4٠ ه   ٦ صيخين ناجيح  7
 7٦ 45 ه  ٦ نور فطرياة  8
 4٠ 8٠ أ  ٦ أوفا ناديار   ٩

 ٦٠ 82 أ  ٦ زورين سزكا 1٠
 45 82 أ  ٦ النساء فطريا  11
 4٠ ٦1 أ  ٦ أريندا أفريليا  12
 7٠ ٦5 أ  ٦ فطراحتول ساحيرا  13
 ٦٠ ٦٦ أ   ٦ ثبيتا إمانيا   14
 7٠ ٦٠ أ  ٦ ناتاشا شفاء  15
 ٦٠ ٦٠ أ   ٦  ريزكا فراح ضيفا  1٦
 ٦٠ ٦٠ أ   ٦  فيدا مونا أولا  17
 3٠ 3٠ ه  ٦ فرداوس سيتياوان  18
 8٠ 75 أ  ٦ غيبيل أردان  1٩
 55 3٠ ه  ٦ ساري أيو  2٠
 ٦1 7٦ د  ٦ ديديك فرابووا  21
 ٦1 ٦1 ب  ٦ رحمة جونييارتي  22
 ٦٠ ٦٠ ب  ٦ ألفيات السعادة  23
 ٦٠ ٦٠ ب  ٦ ليليس   24
 4٠ 4٠ ب  ٦ محمد فيجاج   25
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 ٦1 ٦٠ ب  ٦ مولانا إهداء  2٦
 4٠ 4٠ ب  ٦ فطري عفيفة  27
 45 4٠ ب  ٦ ميلاتول لاطيفة   28
 7٠ ٦٠ ب  ٦ جنة عالية  2٩
 4٠ 4٠ ب  ٦ إكفييان العلما  3٠
 5٠ 5٠ ب  ٦ ألينا  31
 85 75 أ  ٦ باريؤ السلام  32
 ٦٠ ٦1 أ  ٦ بررةكرام   33
 ٦٠ 7٦ أ  ٦ ريفدا  34
 ٦٠ 7٠ ه  ٦ حيني مفتوحة  35
 8٠ 7٦ د  ٦ وولانداري ايليزينا  3٦
 ٦٠ 7٠ ه  ٦ دينار   37
 8٠ ٦٠ ه  ٦ هانا حبيبة  38
 ٦1 ٦5 د  ٦ مينار ديوي   3٩
 ٦1 ٦٠ ه  ٦ فتما ديكا  4٠

فيما يلي نتائج القدرة على ترجمة النصوص العلمية من اللغة العربية  
  :بناءً على النص الأول إلى اللغة الإندونيسية

القدرة الذي وزعته الكاتبة على المستجيبين  من نتائج تحليل اختبار  
  32لي، يمكن معرفة أن  ا ة محاياهباستخدام دليل تقييم الترجمة وفقًا لرو 
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، على الرغم من وجود  كانت نتائج ترجماتهم جيدةطالبًا    4٠من أصل  
  عن  بعض الترجمات الحرفية الت تبدو جامدة، لكنها لا تتجاوز نسبتها 

النادرة   15% الاستخدامات  بعض  وهناك  بالكامل.  النص  من 
للمصطلحات غير القياسية أو العامة، بالإضافة إلى بعض الأخطاء في  
من   الكاتبة  عليها  حصلت  الت  البيانات  مع  يتطابق  وهذا  التهجئة. 
المستجيبين، حيث أشار البعض إلى أنهم يمتلكون قليلًا من الإتقان، بينما  

الاستبيان إلى أنهم قليلاً ما يتمكنون من الترجمة، ولكن    أشار آخرون في 
 55. في الواقع كانوا قادرين على الترجمة بشكل جيد 

 4،3  جدول
 الأول  الترجمة بناءً على النصاختبار نتائج 

 المئوية  تردد  الفئات  رقم 
 - - ممتازة 1
 %20 8 جداً  جيدة 2

 %32,5 13 يدةج 3

 %27,5 11 مقبولة  4

 %20 8 راسبة  5

 %100 4٠ العدد 

 
‌2٠24يونيو   ٦تاريخ في  قسم تعليم اللغة العربية  بالسادس  ستوىلطلاب المار تبخ نتائج الا 55
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العربية في   اللغة  تعليم  من بين أربعين مستجيبًا من طلاب قسم 
مستجيبين قادرون على الترجمة ولكن لا يزال هناك    8  .السادس   ستوىالم

أو   التهجئة.   خطئان خطأ  أو  القواعد  على    13  في  قادرون  مستجيبًا 
تتجاوز   لا  ولكنها  الجامدة،  الحرفية  الترجمات  بعض  الترجمة رغم وجود 

من النص بالكامل، مع استخدام قليل للمصطلحات    %15  عن نسبتها 
التهجئة.   في  الأخطاء  وبعض  العامة،  أو  القياسية  مستجيبًا    11غير 

قادرون على الترجمة ولكن النتيجة لا تزال تشعر وكأنها ترجمة، مع وجود  
نسبتها  تتجاوز  لا  الت  الجامدة  الحرفية  الترجمات  من    % 25  عن   بعض 

النص بالكامل، وبعض الأخطاء في التعبيرات والقواعد الت لا تتجاوز  
للمصطلحات غير    % 25  عن   نسبتها  من النص. هناك استخدام قليل 

مستجيبين الباقون، فهم  8 القياسية أو غير الشائعة وغير الواضحة. أما  
" لم تصل  راسبة "، مما يشير إلى أن الترجمة في فئة "الترجمة الة راسبفي فئة "
فيما يلي   5٦. القدرة على ترجمة النصوص العلمية باللغة العربية بعد إلى  

 :النص الذي قدمته الكاتبة للمستجيبين
إن التعليم هو الوسيلة الأساسية الت تستخدمها الأمم في تكوين أبنائها  "  

المجالات جميع  على    ، في  يشتمل  التكوين  هذا  المستويات.  وعلى كل 
أمتهم وتراث  ومبادئهم  بعقائدهم  للحياة  ،تعريفهم  العامة  كما  ،ورؤيتها 

عصرهم فهم  من  تمكنهم  الت  والمهارات  بالخبات  تزويدهم    ،يشتمل 
 

‌2٠24يونيو   ٦تاريخ في  قسم تعليم اللغة العربية  بالسادس  ستوىلطلاب المار تبخ نتائج الا 56
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والإسهام في دفع عجلة التقدم. والذي سيقوم بكل ذلك هو )المعلم(  
الذي ينبغي أن يكون مستوعبا لمضمون الرسالة الت سيصلها لطلابه على  

 " .نحو يمكنه من الإرتقاء بهم ودفعهم إلى السير نهاية الطريق

Terjemahan : 

Pendidikan adalah sarana utama yang 

digunakan bangsa-bangsa untuk membentuk anak-

anak mereka di semua bidang dan tingkatan. 

Pembentukan ini mencakup pengenalan mereka 

pada keyakinan, prinsip, warisan bangsa mereka, 

dan pandangan umum tentang kehidupan. Serta 

membekali mereka dengan pengalaman dan 

keterampilan yang memungkinkan mereka 

memahami zaman mereka dan berkontribusi pada 

kemajuan. Yang akan melaksanakan semua itu 

adalah guru yang harus memahami isi pesan yang 

akan disampaikan kepada murid-muridnya dengan 

cara yang memungkinkan mereka berkembang dan 

mendorong mereka untuk mencapai tujuan akhir. 

الت قدمها   الترجمات  أمثلة  يلي بعض  فيما  الوضوح،  للمزيد من 
حدى الترجمات الت تم  لإالمستجيبون ضمن فئات مختلفة. فيما يلي مثال  

 :  " ً ة جداجيدتقييمها بأنها "
Pendidikan adalah sarana utama yang 

digunakan suatu negara untuk mendidik anak-

anaknya disegala bidang dan di semua tingkatan. 

pelatihan ini mencakup mengenalkan mereka pada 
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keyakinan, prinsip, warisan bangsa, dan visi hidup 

secara umum dengan pengalaman dan keterampilan 

yang memungkinkan mereka memahami zamannya 

dan berkontribusi dalam memajukan roda 

kemajuan. yang akan melakukan semua itu adalah 

guru yang harus memahami pesan yang akan 

disampaikannya kepada murid-muridnya 

sedemikian rupa sehingga mampu mengangkat dan 

mendorong mereka hingga ke ujung jalan.  

فئة   الترجمة ضمن  تُصنّف هذه  التقييم،  فئة مؤشرات  إلى  استناداً 
تحريفات ملحوظة في المعنى، ولا  ". لا تحتوي الترجمة على    ة جداجيد"

المستخدمة   والمصطلحات  مفرط،  بشكل  ترجمات حرفية جامدة  توجد 
الصغيرة في   الأخطاء  بعض  هناك  ذلك،  ومع  إلى حد كبير.  صحيحة 

 :  عَلَى سَبِيلِ ٱلْمِثاَلِ اللغوية  القواعد
"Sedemikian rupa sehingga mampu mengangkat dan 

mendorong mereka hingga ke ujung jalan."  

،   hingga ke ujung jalanالكثير من الطلاب ما زالوا يترجمون عبارة
 .رغم أن هذه العبارة قد تسبب معنى غامضًا وغير دقيق في هذا السياق 

يجب فصل   "disegala" كلمة ال  :     عَلَى سَبِيلِ ٱلْمِثاَلِ ،  والإملاء  
يكتبونها بشكل منفصل، بينما كتبها البعض  بعض الطلاب    هذه الكلمة.

 .  الآخر بشكل صحيح 
   :عَلَى سَبِيلِ ٱلْمِثاَلِ ، واستخدام المصطلحات

"الأمم  "suatu negara" كلمة ال يترجمون كلمة  ،  "لـ  الطلاب  بعض 
'. ولكن  ibu'، بينما يترجمها آخرون إلى 'suatu negara''الأمم' إلى  
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هي   الصحيحة  "الأمم"    "bangsa-bangsa"الترجمة  لأن 
 .  في سياق أوسع negara-negara أو  bangsa-bangsaتعني

"التكوين   "pelatihan" كلمةالو الطلاب كلمة  ،  "لـ  معظم  يترجم 
لكن الترجمة الصحيحة تعتمد على السياق،  '،  pelatihan'  'التكوين' إلى

 . 'pembentukan' ويمكن أن تكون

غير    "visi hidup secara umum"   كلمةالو  يبدو  المصطلح  هذا 
تصحيحه  يمكن  المعنى.  لتوضيح  تبسيطه  ويمكن    طبيعي 

تحسين   يمكن   "pandangan umum tentang kehidupan"ليصبح
 . بعض الجمل لجعل الترجمة أكثر طبيعية ولتنقل المعنى بشكل أكثر دقة

مثال   يلي  فيما  فئة  لإالتالي،  تُصنّف ضمن  الت  الترجمات  حدى 
 " :  "جيدة

Pendidikan adalah alat pokok untuk membentuk 

anak-anak bangsa di setiap aspek. Pembentukan ini 

termasuk pengetahuan asal, dasar, ataupun warisan 

dari bangsa dan penggunaannya. termasuk pula 

pembekalan pengalaman dan keterampilan yang 

menopang hidup di zaman ini. termasuk pula 

mendorong cepatnya perkembangan. adapun bagi 

orang yang melaksanakan hal ini (guru), maka 

patutlah agar memiliki penguasaan terhadap hal-hal 

yang mampu membuat siswa semakin mencapai 

impiannya. 
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تندرج هذه الترجمة ضمن فئة "جيدة". تنقل الترجمة المعنى الرئيسي  
الحرفية  الترجمة  الصعوبات في  تزال هناك بعض    بشكل جيد، ولكن لا 

 :    ٱلْمِثاَلِ عَلَى سَبِيلِ 
"Pembentukan ini termasuk pengetahuan asal, dasar, 

ataupun warisan dari bangsa dan penggunaannya." 

بعض الطلاب ترجموا مثل ذلك، بينما قام البعض الآخر بترجمته بشكل  
 :صحيح. يجب أن يتم تغيير الكلمة لتصبح 

"Pembentukan ini meliputi pengenalan akan 

keyakinan, prinsip, serta warisan bangsa mereka." 

 :   ثم في الجملة
"Termasuk pula mendorong cepatnya 

perkembangan."  

ومعظم الطلاب في ترجمة الجملة 'والإسهام في دفع عجلة التقدم' لا يزالون  
 dan"يشعرون بأنها غير طبيعية. يجب أن تكون الترجمة الصحيحة هي

berkontribusi pada kemajuan" 
المصطلحات في  ٱلْمِثاَلِ   وأخطاء  سَبِيلِ  في   "asal" كلمة :  عَلَى 

بعض الطلاب قاموا بترجمة   ،غير دقيق  "pengetahuan asal" سياق
"dasar" pengetahuan asal ,' إلى   'تعريفهم بعقائدهم ومبادئهم

 بينما قام معظم الطلاب بترجمتها بشكل صحيح إلى  

 "pengenalan mereka pada keyakinan, prinsip  "  

 :    ثم في الجملة
"Termasuk pengetahuan asal, dasar, ataupun 

warisan dari bangsa dan penggunaannya" 
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غير دقيق ولا يظهر في النص الأصلي.   "penggunaannya" كلمة ال
العربي  يمكن   النص  في  مباشر  مكافئ  وجود  لعدم  الجملة  هذه  حذف 

  .الأصلي 
   :   عَلَى سَبِيلِ ٱلْمِثاَلِ  والإملاء 

“Pengetahuan asal, dasar, ataupun warisan dari   

bangsa dan penggunaannya.” 

الأخطاء    .لتسهيل القراءة  "atau" ب ـ "ataupun" يفُضَّل استبدال كلمة 
بحاجة إلى تصحيح لتصبح أكثر طبيعية ومتوافقة مع معايير اللغة  المذكورة  

 . الإندونيسية 
مثال يلي  فيما  فئة  لإ  ثم،  ضمن  تُصنّف  الت  الترجمات  حدى 

 مقبولة" :  "
Pendidikan adalah sarana utama yang digunakan 

ibu dalam membentuk anak-anaknya di segala 

bidang dan semua tingkatan. pelatihan ini mencakup 

mengenalkan mereka pada keyakinan, prinsip, 

warisan bangsa, dan visi hidup secara umum dengan 

pengalaman dan keterampilan yang memungkinkan 

mereka memahami zamannya dan berkontribusi 

dalam memajukan roda kemajuan. yang melakukan 

semua itu adalah guru yang harus memahami isi 

pesan yang akan disampaikannya kepada murid-

muridnya sedemikian rupa sehingga mampu 

mengangkat mereka hingga ke ujung jalan.  
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فئة   ضمن  الترجمة  هذه  تُصنّف  التقييم،  مؤشرات  فئة  إلى  استناداً 
المعنى و   ، كترجمة  تبدو  . "مقبولة " تحريفات  بعض  على  سَبِيلِ  عَلَى    تحتوي 

 ٱلْمِثاَلِ :  
" Pendidikan adalah sarana utama yang digunakan 

ibu dalam membentuk anak-anaknya di segala 

bidang dan semua tingkatan."  
لا تتناسب مع السياق الأصلي الذي كان يجب أن يشير  "ibu" كلمة ال

يسبب سوء   "ibu" كلمة استخدام “ (bangsa-bangsa). إلى الأمم
فهم حول من المسؤول عن عملية التعليم، لأن المقصود في السياق الأصلي  

  الت تلعب دوراً في التعليم، وليس فردًا معينًا مثل  bangsa-bangsa هو
لذلك لم يتم نقل الرسالة الأصلية بشكل صحيح. كان يجب تعديلها  الأم.  
 :    لتصبح

"Pendidikan adalah sarana utama yang digunakan 

bangsa-bangsa dalam membentuk generasi muda di 

segala bidang dan semua tingkatan."  

بترجمتها بشكل  ، بينما قام معظم الطلاب  'الأم ' بعض الطلاب ترجموها كـ
 .  صحيح

 :    ثم في الجملة
"Pelatihan ini mencakup mengenalkan mereka pada 

keyakinan,  prinsip, warisan bangsa,  dan visi hidup 

secara umum dengan pengalaman dan keterampilan 

yang memungkinkan mereka memahami zamannya 

dan berkontribusi dalam memajukan roda 

kemajuan."  
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له   "pelatihan" استخدام كلمة الذي  "التكوين"  ترجمة  دقيق في  غير 
يترجم معظم الطلاب كلمة 'التكوين'    . التدريب‌‌معنى أوسع بكثير من مجرد 

لكي    'pembentukan'هي لكن الترجمة الصحيحة '، pelatihan' إلى
  العبارة  .تكون أكثر توافقًا مع السياق 

" visi hidup secara umum dengan pengalaman" 

 :    كان يجب تعديلها لتصبح.  أيضًا تبدو غير واضحة 
"Pembentukan ini mencakup pengenalan mereka  

terhadap keyakinan, prinsi,  warisan bangsa, dan 

pandangan hidup secara umum  ،serta memberikan 

mereka pengalaman dan keterampilan yang 

memungkinkan mereka memahami zaman mereka 

dan berkontribusi pada kemajuan." 

 :    ثم في الجملة
"Yang melakukan semua itu adalah guru yang harus 

memahami isi pesan yang akan disampaikannya 

kepada murid-muridnya sedemikian rupa sehingga 

mampu mengangkat mereka hingga ke ujung jalan." 

المعنى   "hingga ke ujung jalan" العبارة  مع  تمامًا  تتناسب  لا 
 إيصالهم لتحقيق الهدف النهائي.  الأصلي، الذي يركز أكثر على 

 hingga' الطريق' إلى قام معظم الطلاب بترجمة عبارة 'إلى السير نهاية  

ke ujung jalan'  تحقيق إلى  'الوصول  هو  الصحيح  المعنى  بينما   ،
   .'أهدافهم
دقيقة   بشكل كبير  واستخدام مصطلحات غير  ليس  عَلَى  ،  ولكن 

ٱلْمِثاَلِ   "الأمم "ibu" ة كلم ال:  سَبِيلِ  غير   "ibu" استخدام كلمة   "لـ 
تكون أن  يجب  كان   لمةك ال،  "negara"أو  "bangsa"مناسب، 
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"pelatihan"   التكوين" و "لـ   visi hidup secara"   ةملالج، 

".umum   
الترجمة و  وملاءمة  دقة  لتحسين  تصحيح  إلى  العبارات  بعض    تحتاج 

 :  عَلَى سَبِيلِ ٱلْمِثاَلِ 

"Sedemikian rupa sehingga mampu mengangkat 

mereka hingga ke ujung jalan." 

 لجملة استبدلها با
"dengan cara yang memungkinkan mereka 

berkembang dan mendorong mereka untuk mencapai 

tujuan akhir." 

يلي مثال   فيما  فئة  لإالتالي،  الت تُصنّف ضمن  الترجمات  حدى 
 :   "ةراسب "

"Pembelajaran adalah sarana dasar yang digunakan 

para ibu dalam pembentukan para anaknya di setiap 

bidang dan setiap tingkatan. yaitu meliputi 

pengetahuan, aqidah." 

". تحتوي الترجمة على تحريفات  ة راسبتندرج هذه الترجمة ضمن فئة "
 :  عَلَى سَبِيلِ ٱلْمِثاَلِ  خطيرة في المعنى 

"Pembelajaran adalah sarana dasar yang digunakan 

para ibu dalam pembentukan para anaknya di setiap 

bidang dan setiap tingkatan." 
إلى تشويه   "para ibu" استخدام كلمة يؤدي  "الأمم"  من  بدلًا 

الذي   الأصلي،  للنص  الرئيسي  الموضوع  يبدل  التغيير  للمعنى. هذا  جاد 
إلى موضوع مختلف   الأمم،  يتحدث عن  إلى فهم كان  يؤدي  تمامًا. مما 

بناءً على البيانات، تبين أن  ،  خاطئ حول من المسؤول عن عملية التعليم
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طالبًا لم يتمكنوا من الترجمة بشكل صحيح، مما أدى إلى    4٠من أصل    8
   .تشويه خطير في المعنى في نتائج ترجماتهم 

 :    ثم في الجملة
"Yaitu meliputi pengetahuan, aqidah." 
هذه العبارة لا تتناسب مع محتوى النص الأصلي، الذي يشمل جوانب  
من   الكثير  وتحذف  جدًا  قصيرة  الجملة  والعقيدة.  المعرفة  مجرد  من  أكثر 

   المعلومات المهمة الموجودة في النص الأصلي. 
ٱلْمِثاَلِ   واستخدام مصطلحات خاطئة سَبِيلِ  كلمة   مصطلح:  عَلَى 

"pembelajaran"     غير مناسب في هذا السياق، لأن المقصود في النص
استبدل التعلم.  مجرد  من  نطاقاً  أوسع  وهو  "التعليم"،  هو   الأصلي 

"pembelajaran" بـ "pendidikan"  ، ة كلمالو "ibu"  الأمم"   ، "لـ 
تكون "ibu" استخدام كلمة  أن  يجب  مناسب، كان    "bangsa"غير 

لأن   "para anaknya" كلمة   استخدامو ،  "negara"أو ملائم،  غير 
النص الأصلي يتحدث عن "أبنائها" والذي في هذا السياق يجب ترجمته  

وغير ملائم في   "anak-anak bangsa"  أو "generasi muda" إلى
   .استخدامه. هناك حاجة لإصلاحات كبيرة لتحسين جودة هذه الترجمة
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على   العلمية القدرة  النصوص  اللغة   ترجمة  إلى  العربية  اللغة  من 
في النص الثاني، قدمت الكاتبة سؤالًا  ‌‌. الإندونيسية بناءً على النص الثاني

التعليم. حول  العربية  باللغة  علمياً  نصاً  المرة كان   يتضمن  هذه  ولكن 
فعُل   التمرين الأول. وقد  العلمي في  النص  أعلى من  الصعوبة  مستوى 

وذلك    .ذلك لتوضيح قدرتهم على ترجمة النصوص العلمية بشكل أكب
لكي تتمكن الكاتبة من معرفة ما إذا كانوا قادرين على ترجمة النصوص  

   العلمية باللغة العربية. 
 4،4جدول  

 ثانال نتائج الترجمة بناءً على النص 
 المئوية  تردد  الفئات  رقم 
 - - ممتازة 1
 %17,5 7 جداً  جيدة 2
 %20 8 يدةج 3
 %32,5 13 مقبولة  4
 %30 12 راسبة  5

 %100 4٠ العدد 

على    أظهرت  الكاتبة  وزعته  الذي  القدرة  اختبار  تحليل  نتائج 
بين  المستجيبين   من  ترجمة   مستجيباً   4٠أنه  من  منهم  أي  يتمكن  لم 

مستجيبين   7.  النصوص العلمية من العربية إلى الإندونيسية بشكل كامل 
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في القواعد أو    خطئانقادرون على الترجمة ولكن لا يزال هناك خطأ أو  
مستجيبين قادرون على الترجمة رغم وجود بعض الترجمات    8التهجئة.  

من النص بالكامل،    %15  عن   الحرفية الجامدة، ولكنها لا تتجاوز نسبتها
مع استخدام قليل للمصطلحات غير القياسية أو العامة، وبعض الأخطاء  

التهجئة.   تزال    13في  النتيجة لا  الترجمة ولكن  قادرون على  مستجيبًا 
لا   الت  الجامدة  الحرفية  الترجمات  بعض  وجود  مع  ترجمة،  وكأنها  تشعر 

نسبتها  في    % 25  عن  تتجاوز  الأخطاء  وبعض  بالكامل،  النص  من 
من النص. هناك    % 25  عن  التعبيرات والقواعد الت لا تتجاوز نسبتها

لل قليل  وغير  استخدام  الشائعة  غير  أو  القياسية  غير  مصطلحات 
"، مما يشير  ة راسبمستجيبًا الباقون، فهم في فئة "  12ال الواضحة. أما  

" لم تصل بعد إلى القدرة على ترجمة  راسبةإلى أن الترجمة في فئة "الترجمة ال 
النصوص العلمية باللغة العربية. من الضروري تحسين المهارات مرة أخرى  

أفضل  ترجمة  جودة  الكاتبة   57  .لتحقيق  قدمته  الذي  النص  يلي  فيما 
 :للمستجيبين 

للدماغ طاقة   .التربية الجيدة هي الت تثير الرغبة نحو مزيد من التربية "  
محدودة  الاستيعاب  أيضا    ،على  والتقبل  التحمل  على  طاقة  وللروح 

وهذا ما يجب أن نذكره على نحو جيد. في مجال التربية العقلية  ،  محدودة

 
‌2٠24يونيو   ٦تاريخ في  قسم تعليم اللغة العربية  بالسادس  ستوىلطلاب المار تبخ نتائج الا 57
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يظل من المهم أن نكون لدى الذين نربيهم )العقل المفتوح( الذي يكون  
 " . دائما مستعدا لتفهم الجديد واستيعابه ثم اتخاذ موقف عنه

Terjemahan :  

Pendidikan yang baik adalah yang membangkitkan 

keinginan untuk mendapatkan pendidikan lebih lanjut. 

Otak memiliki kapasitas terbatas untuk menyerap, dan 

jiwa juga memiliki kapasitas terbatas untuk menanggung 

dan menerima, dan ini harus kita ingat dengan baik. 

Dalam bidang pendidikan intelektual, penting bagi kita 

untuk membentuk (pikiran yang terbuka) pada mereka 

yang kita didik, yang selalu siap memahami hal-hal baru, 

menyerapnya, dan kemudian mengambil sikap 

terhadapnya. 

الت قدمها   الترجمات  أمثلة  يلي بعض  فيما  الوضوح،  للمزيد من 
حدى الترجمات الت تم  لإالمستجيبون ضمن فئات مختلفة. فيما يلي مثال  

 :  " ً ة جداجيدتقييمها بأنها "

Pendidikan yang baik adalah pendidikan yang 

mengedepankan kecintaan terhadap pendidikan. Otak 

memiliki kemampuan penguasaan yang terbatas, ruh pun 

juga memiliki kemampuan terbatas untuk menanggung 

sesuatu. Dan inilah yang harus kita ingat baik-baik. 

Dalam ranah pendidikan kognitif penting diperhatikan 

bahwa kita harus menjadikan murid-murid berpikiran 

terbuka yang selalu siap untuk menerima ilmu baru dan 

menguasainya untuk kemudian mampu bersikap atas 

dasarnya. 
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استنادًا إلى فئة قيمة المؤشر، يُصنَّف النصُّ المترجَمُ ضمن فئة "جيد  
للمعنى فيه تشويهٌ  يوجد  ترجمةٌ حرفيةٌ جامدة. ومع    ، جدًا" لأنه لا  ولا 

ذلك، توجد بعض النواقصِ البسيطةِ في اختيار الكلماتِ والعباراتِ الت  
 : عَلَى سَبِيلِ ٱلْمِثاَلِ  . حيمكن تحسينُها لزيادة السلاسةِ والوضو 

"Mengutamakan kecintaan terhadap pendidikan." 
التربية" ترجمةً   الرغبة نحو مزيد من  غالبيةُ الطلابِ لم يترجموا عبارةَ "تثير 

يفُضَّل   .صحيحةً، إلا القليلُ منهم الذين استطاعوا ترجمتها وفقًا للسياق
 أن يغُيرَّ إلى 

"Menimbulkan keinginan untuk pendidikan lebih 

lanjut." 

 :    ثم في الجملة
"Kemampuan penguasaan yang terbatas." 

قد لا يعُب بدقة   'penguasaan'قد تكون الترجمة مُربِكةً لأنَّ مصطلح 
بعض الطلاب لم يترجموا  عن 'قدرة الدماغ على الفهم أو الاستيعاب.'  

بشكل صحيح. عدد   الاستيعاب"  أو  الفهم  الدماغ على  "قدرة  عبارة 
   ينبغي تعديلها إلى .فقط قام بترجمته بما يتوافق مع السياققليل منهم 

"Otak memiliki kapasitas yang terbatas untuk 

memahami" 
 :    ثم في الجملة

"Ruh pun juga memiliki kemampuan terbatas untuk 

menanggung sesuatu." 
 هذه العبارة لا تنقل معنى 
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"Kemampuan terbatas untuk menanggung sesuatu "   
' قد يكون عامًا جدًا. يجب  menanggung sesuatu'بدقة. مصطلح  

 تغييره إلى  
"Ruh juga memiliki kapasitas terbatas untuk 

bertahan dan menerima." 

 :    ثم في الجملة
"Kita harus menjadikan murid-murid berpikiran 

terbuka" 

الترجمة هذه جيدة إلى حد ما، لكن يمكن تحسينها لتكون أكثر دقة في  
العبارة   المعنى.  قد تكون        "menjadikan murid- murid"نقل 

 حرفية جدًا. ينبغي تعديلها إلى  

"Penting bagi kita untuk membentuk (pikiran yang 

terbuka) pada mereka yang kita didik." 

الطلاب يترجمون بما يتناسب مع السياق؛ أما البقية فيحتاجون  فقط بعض  
 . إلى تحسين لترجمات أكثر وضوحًا وفعالية 

يلي مثال   فيما  فئة  لإالتالي،  الت تُصنّف ضمن  الترجمات  حدى 
 " :  "جيدة

Pendidikan yang baik itulah yang menimbulkan 

kecintaan terhadap pendidikan lebih lanjut. Otak 

memiliki kapasitas yang terbatas untuk penerimaan 

dan inilah yang disebutkan baik bidang pendidikan 

mental. yang terpenting adalah mereka yang 

dibesarkan memiliki pemikiran terbuka. 
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الترجمة  "استنادًا إلى هذا التحليل، فإن النص المترجم يقع ضمن فئة  
الترجمة لا تحتوي على تشويه معنوي كبير، ولكن هناك بعض    "   الجيدة

 : عَلَى سَبِيلِ ٱلْمِثاَلِ ، العبارات الت تبدو جامدة وغير طبيعية 
"Otak memiliki kapasitas yang terbatas untuk 

penerimaan dan inilah yang disebutkan baik bidang 

pendidikan mental." 
معظم الطلاب يترجمون بشكل    العبارة تبدو جامدة وغير طبيعية.هذه  

حرفي، وتبدو الترجمات الناتجة جامدة. فقط قلة منهم يستطيعون الترجمة  
 .  بدقة وفقاً للسياق 

المصطلحات و  استخدام  في  الأخطاء  بعض  وجود  إلى  ،  بالإضافة 
 :  عَلَى سَبِيلِ ٱلْمِثاَلِ 

المصطلح   الطلاب  ،    ”pendidikan mental" استخدام  معظم 
.' فقط اثنان  pendidikan mental يترجمون 'التربية العقلية' على أنها '

وهو   للسياق،  وفقاً  بشكل صحيح  يترجمانها   pendidikan" منهم 

kognitif/ pendidikan intelektual." 
 : ٱلْمِثاَلِ عَلَى سَبِيلِ  .وتركيب الجمل الت تحتاج إلى تصحيح

"Yang terpenting adalah mereka yang dibesarkan 

memiliki pemikiran terbuka." 
. يمكن  يمكن إعادة ترتيب هيكل هذه الجملة لتكون أكثر وضوحًا وفعالية

 تحسينها لتصبح 
 "Penting bagi kita untuk membentuk (pikiran yang 

terbuka) pada mereka yang kita didik." 
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ويجنب    )'نحن'(  الجملة  موضوع  حول  وضوحًا  يوفر  التحسين  هذا 
أما    ".الغموض  السياق؛  يتناسب مع  بما  يترجمون  الطلاب  فقط بعض 

 . البقية فيحتاجون إلى تحسين لترجمات أكثر وضوحًا وفعالية
مثال يلي  فيما  فئة  لإ  ثم،  ضمن  تُصنّف  الت  الترجمات  حدى 

 قبولة" :  م "
Pendidikan yang baik itu menjadikan 

keinginan untuk mendapatkan pendidikan yang 

tinggi. otak mempunyai yang terbatas untuk 

memahami dan jiwa juga mempunyai kemampuan 

yang terbatas untuk bertahan dan menerima, inilah 

yang harus kita ingat dengan baik dalam pendidikan 

mental yang kurang penting adalah orang-orang 

yang didik mempunyai pikiran terbuka yang 

demikian selalu setiap memahami dan menyerap hal 

baru. 

'الترجمة   فئة  الترجمة ضمن  هذه  تصنّف  التحليل،  هذا  على  بناءً 
بسبب وجود بعض  قبولةم المعنى '، وذلك  سَبِيلِ  ،  التشويهات في  عَلَى 

   :ٱلْمِثاَلِ 
"Pendidikan yang baik itu menjadikan keinginan 

untuk mendapatkan pendidikan yang tinggi." 
لعبارة 'التربية الجيدة هي الت تثير الرغبة    ، هذه الترجمة تغيّر المعنى الأصلي

نحو مزيد من التربية' الت تركز أكثر على تعزيز الرغبة في التعلم المستمر،  
ما زال معظم الطلاب يخطئون في    وليس فقط الحصول على تعليم أعلى.
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ترجمة هذه الجملة؛ فقط قلة منهم قادرون على ترجمتها بما يتناسب مع 
 :    ثم في الجملة  .السياق 

"Yang kurang penting adalah orang-orang yang 

didik mempunyai pikiran terbuka." 
فقط بعض الطلاب يترجمون بما يتناسب    . هذه الترجمة تغيّر المعنى الأصلي 

وضوحًا  أكثر  لترجمات  تحسين  إلى  فيحتاجون  البقية  أما  السياق؛  مع 
  يفُضل تغييرها إلى  .وفعالية 

"Penting bagi kita untuk membentuk (pikiran yang 

terbuka) pada mereka yang kita didik."  

تمامًا  دقيقة  ليست  مصطلحات  ٱلْمِثاَلِ ،  واستخدام  سَبِيلِ    : عَلَى 
المصطلح   الطلاب  ،    ”Pendidikan mental" استخدام  معظم 

.' فقط اثنان  pendidikan mental يترجمون 'التربية العقلية' على أنها '
وهو   للسياق،  وفقاً  بشكل صحيح  يترجمانها   pendidikan" منهم 

kognitif/ pendidikan intelektual." 
 : عَلَى سَبِيلِ ٱلْمِثاَلِ كما أن بعض الجمل تبدو جامدة وغير طبيعية،  

"Otak mempunyai yang terbatas untuk memahami" 
في توصيل فكرة أن الدماغ لديه  هذه الجملة تبدو جامدة وغير طبيعية  

ما زال معظم الطلاب يخطئون في ترجمة ' للدماغ طاقة على    قدرة محدودة. 
الاستيعاب محدودة وللروح طاقة على التحمل والتقبل أيضًا محدودة'، في  

   .حين أن القليل منهم فقط ينجحون في ترجمة هذه الجملة بدقة 
   : عَلَى سَبِيلِ ٱلْمِثاَلِ   ولا تزال هناك أخطاء طفيفة في النحو والإملاء.

"Otak mempunyai yang terbatas untuk memahami ."  
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الجملة تحتوي على أخطاء نحوية بسبب عدم وضوح هيكلها، وافتقارها  
بشكل غير  ،    mempunyai""    إلى الاسم المناسب، واستخدام كلمة

   الأكثر دقة هي دقيق. الجملة 
"Otak memiliki kapasitas terbatas untuk menyerap." 

 :    ثم في الجملة
"Yang demikian selalu setiap memahami dan 

menyerap hal baru." 

الإرباك. إلى  الجملة غير طبيعي ويميل  الطلاب    هيكل هذه  ترجم أحد 
 .وفقًا للسياق بشكل غير دقيق، ولكن معظم الطلاب قد ترجموا 

 :    ثم في الجملة
"Inilah yang harus kita ingat dengan baik dalam 

pendidikan mental." 
الترقيم  علامة  استخدام  يجب  طبيعية.  وغير  جامدة  تبدو  العبارة  هذه 

عبارة بعد   Inilah yang harus kita ingat dengan"  النقطة 

baik"  .غيّرها إلى  حتى لا تكون العبارة غامضة   
"dan ini harus kita ingat dengan baik. Dalam bidang 

pendidikan intelektual." 
تبدو  الترجمة  جعل  مما  الترقيم،  علامات  يستخدموا  لم  الطلاب  بعض 
غامضة، رغم أن النص باللغة العربية يحتوي على علامات الترقيم بشكل  

اهتماماً كبيرا لاستخدام علامات  واضح. يجب على الطلاب أن يولوا  
 .الترقيم لضمان دقة الترجمة وسهولة قراءتها من قبل القارئ المستهدف
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مثال   يلي  فيما  فئة  لإالتالي،  تُصنّف ضمن  الت  الترجمات  حدى 
 :   "ةراسب "

Pendidikan yang baik itulah yang menimbulkan 

ketakutan terhadap pendidikan lanjut. Otak memiliki 

kapasitas yang terbatas dan otak memiliki kapasitas yang 

terbatas untuk daya tahan dan penerimaan dan inilah 

yang harus Anda sampaikan kepada wahid di bidang 

pendidikan mental. Yang kurang penting adalah mereka 

yang Anda besarkan memiliki pikiran terbuka yang 

mana adalah selalu siap memahami dan menyerap hal-

hal baru, kemudian menyatakan posisi terhadapnya. 

استنادًا إلى التحليل والنواقص الموجودة، تندرج هذه الترجمة ضمن  
   : ٱلْمِثاَلِ عَلَى سَبِيلِ    ، وذلك بسبب وجود تشويه كبير في المعنى  "راسبة" فئة  

“Pendidikan yang baik itulah yang menimbulkan 

ketakutan terhadap pendidikan  lanjut.”  
 .المعنى الأصلي هو 'إثارة الرغبة في متابعة التعليم' وليس 'إثارة الخوف 

 :    ثم في الجملة
“Dan inilah yang harus Anda sampaikan kepada wahid 

di bidang pendidikan mental.”  
مصطلح     "wahid"عبارة   مناسبة.   "pendidikan mental"غير 

رغم أن النص الأصلي باللغة العربية هو 'وهذا ما يجب   أيضًا غير دقيق.
الطلاب  بعض   .'wahid' أن نذكره على نحو جيد' ولا توجد فيه كلمة 

 .لم يكونوا دقيقين في الترجمة 
 :    ثم في الجملة

“Yang kurang penting adalah mereka yang Anda 

besarkan memiliki pikiran terbuka yang mana adalah 

selalu siap memahami dan menyerap hal-hal baru, 

kemudian menyatakan posisi terhadapnya.” 
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الجملة   دقيقةهذه  وغير  المذكورة .  مربكة  الجمل  طالبًا  عشر  اثنا  ترجم 
المعنى في  تشويه كبير  إلى  أدى  مما  دقيق،  غير  استخدام  و   . بشكل 

دقيق  غير  ٱلْمِثاَلِ   ،المصطلحات  سَبِيلِ  استخدام    :عَلَى 
استخدام  و   ، "Pendidikan mental"المصطلح
    ".ketakutan terhadap pendidikan lanjut"المصطلح

   :عَلَى سَبِيلِ ٱلْمِثاَلِ ، الجمل تبدو جامدة وغير طبيعية 
 “Otak memiliki kapasitas yang terbatas dan otak 

memiliki kapasitas yang terbatas untuk daya tahan dan 

penerimaan.” 

تبدو غير طبيعية وتكرر المعلومات نفسها    الأنه  ،هذه الجملة تبدو جامدة  
بشكل مفرط، مما يجعلها أقل سلاسة ولا تتدفق بشكل جيد في اللغة  

 .الهدف
   : عَلَى سَبِيلِ ٱلْمِثاَلِ هناك أخطاء في النحو والإملاء.  و 

“Yang mana adalah selalu siap memahami dan 

menyerap hal-hal baru, kemudian menyatakan posisi 

terhadapnya.”  

يمكن  غير صحيح ومربك.   'yang mana adalah' استخدام عبارة
 تحسينها إلى 

"Yang selalu siap memahami hal-hal baru, 

menyerapnya, dan kemudian mengambil sikap 

terhadapnya.” 

 :    ثم في الجملة
“Inilah yang harus Anda sampaikan kepada wahid di 

bidang pendidikan mental.” 
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تحتوي هذه الجملة على تشويه في المعنى وخطأ في التهجئة، وهو عدم  
 يمكن تحسينها إلى.  .  استخدام نقطة 

"dan ini harus kita ingat dengan baik. Dalam bidang 

pendidikan intelektual." 
العوامل التي تؤثر على جودة الترجمة لدى طلاب المستوى السادس   . 2

العربية اللغة  تعليم  سونجو بجامعة    قسم  الحكومية    والي  الإسلامية 
 سمارانج. 

عوامل الت تؤثر   عن البحثية  النتائجالباحثة  ت قدم ، باب في هذا ال
ة الترجمة لدى طلاب المستوى السادس قسم تعليم اللغة العربية   على جود

. لتقديم هذه العوامل قد الإسلامية الحكومية سمارانج والي سونجوبجامعة 
المقابلة  نتائج  .  ستبيانالباحثة الأدوات البحثية هي المقابلة والا  ت استخدم
   :   كما يلي  2٠24يونيو  11  تاريخ في الباحثة  بها  ت الت قام

مادة    ةمحاضر ك  ةجيفري نوغراويياتي الماجستير كما قال الأستاذة  
والي  الإندونيسية إلى العربية قسم تعليم اللغة العربية  بجامعة  الترجمة من  

سمارانج  سونجو الحكومية  القدرة .  الإسلامية  الطلاب  لدى  الواقع،  في 
الأساسية على الترجمة، لكنهم يحتاجون فقط إلى تنميتها. كلما زاد عدد  
مرات الترجمة، تحسنت النتائج. ومع ذلك، لا يزال العديد من الطلاب  
يجدون صعوبة في الترجمة. تتأثر بعاملين: لغوية وغير لغوية. العوامل اللغوية  

   ،)النحو والصرف(  وقواعد،  وتراكيب الجمل  ،قلة إتقانهم للمفردات هي  
معظم الطلاب يفهمون معنى الكلمة فقط    المناسبة،  لكلمات ااختيار  و 

توافق   على  للعثور  بينما،  سياقها.  إلى  النظر  دون  القاموس  من خلال 
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الكلمة مع السياق، يجب عليهم فهم محتوى النص بشكل كامل. وهذه 
   مشكلة كبيرة في الترجمة. 

هي  و  اللغوية  غير  العوامل  التعليمية  أما  الخلفية  في  الكبير  الفارق 
الترجمة  بمادة  الاهتمام  سبيل  السابقة، عدم  الطلاب    على  بعض  المثال 

يتأخرون في دخول الفصل، ويشعرون بالنعاس أثناء الدرس، ويكسلون  
    58. عن أداء تمارين الترجمة 

نتائج   قامالامن  الت  تاريخ    ت ستبيان  في  الباحثة  يونيو    ٦بها 
والي  قسم تعليم اللغة العربية بجامعة  لطلاب المستوى السادس    .2٠24
بهدف معرفة العوامل الت تؤثر على    ،الإسلامية الحكومية سمارانج   سونجو

وبسبب محدودية البحث، اختارت الباحثة  . جودة الترجمة لدى الطلاب
للبحث  4٠ التحليل    .طالبًا كعينة  باستخدام  البيانات  تحليل  تم  ثم 

الإحصائي )النسبة المئوية(، مما أسفر عن بعض الاستنتاجات. ومن نتائج 
،  المحاضر الاستبيان، تبين أن العوامل الت تؤثر على جودة الترجمة تشمل  

 :، والمرافق. وفيما يلي التوضيح الدراسية  هجاالمنو ،  والطلاب 
 المحاضر ‌( أ

بناءً على نتائج الاستبيان، فإن العوامل الت تؤثر على جودة  
تدريس   في  أن  المستجيبون  أفاد  بالمحاضر.  تتأثر  الطلاب  ترجمة 
قبل   من  المادة  تقديم  الإندونيسية، كان  إلى  العربية  من  الترجمة 
المحاضر واضحًا جدًا وسهلاً في الفهم، وكان دائمًا مصحوبًا بتحفيز  

المحاضر نادراً ما يحضر المحاضرات، مما يجعل    قوي. ومع ذلك، فإن
 

58
‌2٠24يونيو    11اضرة  مادة الترجمة في التاريخ مح مقابلة الباحثة هع ‌
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يتم   أحيانًا،  التدريب ضئيلة.  المقدمة محدودة وفرص  المواد  كمية 
تقديم المادة عب الواتساب، مما يجعل التعلم أقل فعالية. بالإضافة  
إلى ذلك، فإن نقص حضور المحاضر يؤدي أيضًا إلى تقليل دافعية  
الطلاب للتركيز الكامل على المادة. هذه الحالة تشير إلى أنه رغم  

المادة جيدة، فإن انتظام حضور المحاضر والتفاعل    أن طرق تقديم 
ونتائج   التعلم  جودة  لتحسين  ضروريان  أمران  الفصل  في  المباشر 

 .الترجمة لدى الطلاب 
على النقيض من ذلك، في تدريس الترجمة من الإندونيسية  
إلى العربية، يحضر المحاضر دائمًا المحاضرات. هذا الحضور المنتظم  
يخلق بيئة تعلم أكثر تنظيمًا وملاءمة، مما يمكن الطلاب من فهم  
المادة بشكل أعمق والمشاركة في تدريبات الترجمة بشكل مكثف.  

 للمشاركة الفعالة بسبب التفاعل  كما يشعر الطلاب بدافع أكب 
المباشر مع المحاضر، مما يسهم بدوره في تحسين جودة ترجماتهم. هذا  
مادة، ولكن   فقط كمقدم  ليس  المحاضر  دور  أهمية  يبز  الانتظام 

 .أيضًا كمرشد حاضر لدعم عملية التعلم بشكل مباشر
 الطلاب ‌( ب

المهارات الأساسية في اللغة العربية لدى الطلاب قبل دخول   ( 1
 الجامعة 

بناءً على رأي الباحثة، فإن طلاب المستوى السادس في  
الذين يدرسون مادة الترجمة يمتلكون   العربية  اللغة  تعليم  قسم 
أساسيات جيدة في اللغة العربية قبل التحاقهم بالجامعة. يعود  



88 
 

إنَّ معظمهم تخرجوا من   التعليمية، حيث  ذلك إلى خلفيتهم 
و الدينية،  والمعاهد  الإسلامية  الثانوية  منهم    %57.5المدارس 

لديهم خبة تعليمية في هذه المؤسسات. هذه الخلفية وفَّرت  
لهم أساسًا قويًا في اللغة العربية، سواء من حيث قواعد النحو  

 . أو مهارات قراءة النصوص العربية 
أيضًا   تؤثر  المتنوعة  التعليمية  الخلفيات  فإن  ذلك،  ومع 

اللغة   العربية. بعض الطلاب  بشكل مختلف على قدراتهم في 
جاؤوا من الأقسام الاجتماعية في المدارس الثانوية، الت تركز  
على مواد مثل الجغرافيا، والاقتصاد، والتربية الوطنية، بينما جاء  
والكيمياء،   الفيزياء،  تشمل  الت  العلمية  الأقسام  آخرون من 
وعلم الأحياء. هذه الخلفيات قد تؤدي أحيانًا إلى نقص في  

اتهم في اللغة العربية، لأنهم لم يعتادوا على تعلم اللغة العربية  مهار 
 .  بشكل مكثف

خلفية   لديهم  طلاب  أيضًا  هناك  أخرى،  جهة  ومن 
العربية   بالنصوص  إلمامًا  أكثر  يجعلهم  مما  اللغة،  في  تعليمية 
ويمتلكون فهمًا أفضل لقواعد النحو والصرف. ومع ذلك، فإن  
عامل الكسل في القراءة وعدم الاهتمام بتعمق الترجمة لا يزال  

م في اللغة  يشكل عائقًا أمام بعض الطلاب في تحسين مهاراته
 .العربية بشكل أمثل
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 استجابة الطلاب لمادة الترجمة  ( 2
لاستجابة لمادة الدراسات يمكن أن تؤثر أيضًا على قدرة  ا

اللغة   تعليم  قسم   غالبية طلاب  يقول  الترجمة.  في  الطلاب 
عدم الرغبة  يشعرون ب ‌‌العربية في الفصل الدراسي السادس إنهم 

%  في نسبة  من  ذلك  يظهر  الترجمة.  هذه  5٠مادة  من   .
البيانات، تعتقد الباحثة أن مشكلة قدرة الترجمة الت يواجهها  
لأن   الترجمة،  لمادة  العادية  استجابتهم  في  تكمن  الطلاب 
الإعجاب بمادة الترجمة بدون استجابة جيدة قد يؤدي إلى قدرة  

 5٩. ضعيفة في الترجمة 
 سبب اختيار مادة الترجمة   ( 3

مادة اختيارية بهدف تعزيز قدرات    يلأن مادة الترجمة ه
البيانات،   بناءً على  المجال،  من    %٦1ل  قاالطلاب في هذا 

الطلاب أنهم يرغبون في دراسة الترجمة بشكل عميق، ولكن في  
هو   الترجمة  بمادة  إعجابهم  ومستوى  استجابتهم  يكون  الواقع 
عادي فقط. نقص الوعي لدى الطلاب بأهمية مقرر الترجمة،  

، يؤثر بشكل  جبة كتابة البحث العلمي او خاصة فيما يتعلق ب 
 .الترجمة كبير على قدرتهم في 

ذلك،   إلى  فقط  ابالإضافة  الترجمة  مادة  الطلاب  ختار 
بشكل   يؤثر  الدراسية، وهذا  الساعات  كمتطلب لاكتساب 

 
‌2٠24يونيو  ٦تاريخ في  قسم تعليم اللغة العربية  بالسادس    ستوىنتائج الاستبيان لطلاب الم 59
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الترجمة   اهتمامًا  كبير على قدرتهم في  فعليًا  لأنهم لا يظهرون 
 ٦٠  حقيقيًا في تعلم الترجمة. 

 الطلاب غالبًا عند الترجمة  الصعوبات الت يواجهها ( 4
من البيانات الت حصل عليها الباحثة، تظهر أن الطلاب  
يواجهون صعوبة في الترجمة في اختيار الكلمات المناسبة )الدقة  
وفي   الجمل،  ترتيب  وفي  المفردات،  معرفة  وفي  الاختيار(،  في 
القواعد )النحو والصرف(. ويواجه غالبية الطلاب صعوبات  

 ٦1القواعد. كثيرة في 
بناءً على نتائج الاختبار، تبين أن صعوبات الطلاب في  
الكلمات   اختيار  في  صعوبة  يجد  من  هناك  متنوعة.  الترجمة 
المناسبة، مما يؤدي إلى استخدامهم كلمات غير ملائمة. وهناك  
من يواجه صعوبة في تركيب الجمل، فتأتي ترجماتهم غير طبيعية  

ك، هناك من يواجه  وغير متوافقة مع السياق. بالإضافة إلى ذل
صعوبة في القواعد النحوية، بل إن بعضهم يجد صعوبة في جميع  

 .هذه الأمور، مما يؤثر في نهاية المطاف على جودة ترجماتهم 
 فهم الطلاب لنظرية الترجمة  ( 5

ظهر أن غالبية  ت،  باحثةمن البيانات الت حصل عليها ال
على   يؤثر  بالطبع  وهذا  بعد.  الترجمة  مادة  يتقنوا  لم  الطلاب 

 
‌2٠24يونيو  ٦تاريخ في  قسم تعليم اللغة العربية  بالسادس    ستوىنتائج الاستبيان لطلاب الم 60
يونيو   ٦تاريخ في قسم تعليم اللغة العربية  بالسادس   ستوىلطلاب الم والإختبار نتائج الاستبيان 61
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قبل الانتقال إلى التطبيق العملي، يجب على  ف.  تهم جودة ترجم
 ٦2  .الطلاب أن يتعلموا نظريات الترجمة 

بناءً على نتائج الترجمة، خلصت الباحثة إلى أن الطلاب  
لم يفهموا نظرية الترجمة بشكل كامل. وهذا يظهر من خلال  

الترجمة الحرفية، وبعضها غير  نتائج الترجمة الت لا تزال تميل إلى  
دقيق وغير طبيعي وغير واضح، مما يجعل من الصعب فهمها.  
وأن   بجدية  النظرية  الطلاب  يفهم  أن  الضروري  من  لذلك، 

 .يمارسوا كثيراً حتى تصبح ترجماتهم دقيقة وطبيعية وواضحة 
   النحو  فهم الطلاب لعلم ( ٦

من نتائج الطلاب    بناءً على الحسابات الت أجرتها الباحثة 
النحو  درس  افي  طلاب  فهم  أن  الاستنتاج  يمكن    لمستوى ، 

السادس في قسم تعليم اللغة العربية في علم النحو قد حصل  
. وتشير هذه الدرجة إلى أن  3.٠3على متوسط درجة قدره  

ومع   التعليمية.  للمادة  جيدًا  فهمًا  يمتلكون  عمومًا  الطلاب 
ذلك، على الرغم من هذا الفهم، فإن نتائج الترجمة لديهم لا  

إلى الدقة. وهذا    تزال تحتوي على العديد من الأخطاء وتفتقر 
الذي يمتلكه   النظري  الفهم  يدل على وجود فجوة كبيرة بين 
الطلاب وقدرتهم على تطبيق هذا الفهم في ممارسة الترجمة. قد  
يكون هذا التباين ناجماً عن قلة التدريب المكثف على ترجمة  

 
يونيو   ٦تاريخ  في قسم تعليم اللغة العربية بالسادس  ستوى لطلاب الم والإختبار  نتائج الاستبيان 62
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اللازمة في   والقواعد  التفاصيل  إلى  الانتباه  قلة  أو  النصوص، 
الترجمة. لذلك، من الضروري بذل مزيد من الجهود لتحسين  
مهارات الترجمة العملية لدى الطلاب، حتى يتمكنوا من إنتاج  

 .ترجمات أكثر دقة وملاءمة مع قواعد اللغة المعمول بها
 الاختبار  بناء على نتائج فهم الطلاب لعلم الصرف ( 7

من   يقرب  ما  المستوى  1٠٠يعترف  طلاب  من   %
مادة   يدرسون  الذين  العربية  اللغة  تعليم  برنامج  في  السادس 
الترجمة بأنهم لا يفهمون علم الصرف إلا قليلًا. وهذا ما تؤكده  
في   الأخطاء  من  العديد  تظهر  زالت  ما  الت  ترجماتهم  نتائج 

الطلاب  تطبيق قواعد الصرف. على سبيل المثال، فَسَّرَ معظم 
" أنها  على  "التكوين"  المعنى  pelatihan كلمة  بينما   ،"

" هو  لم  pembentukanالصحيح  ذلك،  إلى  بالإضافة   ."
يترجم معظم الطلاب كلمة "تزويدهم"، وقليلٌ منهم فقط من  
معظم   فَسَّرَ  للسياق. كذلك،  وفقًا  صحيح  بشكل  ترجمها 

لمعنى  "، بينما اmerangsangالطلاب كلمة "تثير" على أنها "
" هو  بعض  membangkitkanالصحيح  ترجم  وأيضًا،   ."

" إلى  "التربية"  المعنى  pendidikالطلاب كلمة  بينما   ،"
"، وهذه الكلمة يجب أن تكون  pendidikanالصحيح هو "

مألوفة لطلاب تعليم اللغة العربية. لذلك، يجب على الطلاب  
فهم وحفظ القواعد والمبادئ في علم الصرف بشكل عميق.  
لأن عدم فهمهم لهذا العلم جيدًا سيجعل من الصعب عليهم  
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ترجمة النصوص بشكل صحيح، وهذا سيؤثر سلبًا على جودة  
   .ترجماتهم

   فهم الطلاب لعلم الدلالة  ( 8
من نتائج الطلاب    بناءً على الحسابات الت أجرتها الباحثة 

درس الدلالة   في  الفصل  علم  طلاب  فهم  أن  معرفة  يمكن   ،
تعليم اللغة العربية في علم الدلالة قد حصل  السادس في قسم  

. وتشير هذه الدرجة إلى أن  3.٦٩على متوسط درجة قدره  
الطلاب، بشكل عام، لديهم فهم جيد للمفاهيم الت تدُرَّس  
في علم الدلالة. ومع ذلك، على الرغم من أن هذا المتوسط  

تُظهر    يعُتب مرتفعًا نسبيًا، إلا أن نتائج الترجمة لديهم لا تزال
العديد من الأخطاء ونقصًا في الدقة. وهذا يدل على وجود  
فجوة كبيرة بين الفهم النظري الذي يمتلكه الطلاب وقدرتهم  
على تطبيق هذا الفهم في ممارسة الترجمة. ومن المرجح أن هذه  
الفجوة تعود إلى قلة التدريب الكافي على ترجمة النصوص أو  

ة والقواعد الضرورية في الترجمة.  قلة الاهتمام بالتفاصيل الدقيق
لذلك، من المهم تعزيز جهود التعلم، سواء من خلال التمارين  
المكثفة أو التدريس بشكل أكثر عمقًا، لكي يتمكن الطلاب  
إنتاج   ومن  ترجمتهم،  في  الدقة  من  أعلى  مستوى  تحقيق  من 

 .ترجمات أكثر توافقًا مع القواعد والسياقات اللغوية الصحيحة 
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 الاختبار   بناء على نتائج  فهم الطلاب لقواعد اللغة الإندونيسية  ( ٩
قِلَّة فهم الطلاب لقواعد اللغة الإندونيسية تؤثر بشكل  
كبير على نتائج ترجماتهم. بناءً على تحليل الترجمات، وُجد أن  
هناك العديد من الترجمات الت تبدو متكلفة، مع وجود أخطاء  

والإملاء، واستخدام مصطلحات غير دقيقة. بعض  في القواعد  
الترجمات تحتوي أيضًا على تشويه في المعنى، مما يظُهر الحاجة  

 . إلى تحسين فهم قواعد اللغة الإندونيسية
 الدراسية  هجاالمن‌( ج

بحسب رأي الطلاب، يساعدهم منهج الدراسات في الترجمة  
لأنهم يحصلون فيه على دروس كثيرة لم يتمكنوا من الحصول عليها  

كيفية ترجمة الوثائق  و أنواع الترجمة،  و من قبل، مثل: أساليب الترجمة،  
 .التعابير الإدراكية في اللغة العربية، وما إلى ذلك و الأكاديمية، 

منهم يرون أن منهج القسم    57.5وفقًا لاعتراف الطلاب، %
يساهم بشكل محدود. لذا، يجب تحسين المنهج الدراسي ليكون  

من الطلاب    1٠٠%بشكل أكب، حتى يتمكن  مساعدًا للطلاب  
 ٦3  .من القول بأن المنهج يساعدهم في الترجمة 

 المرافق‌( د
من اعتراف الطلاب، فإن المرافق والبنية التحتية المتاحة في الحرم  
الجامعي غير كاملة. ولذلك، يجب على إدارة الحرم الجامعي توفير  
مرافق وبنية تحتية كاملة لمساعدة الطلاب في عملية الترجمة، مثل  

 
‌2٠24يونيو  ٦تاريخ في  قسم تعليم اللغة العربية  بالسادس    ستوىنتائج الاستبيان لطلاب الم 63
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  معامل اللغات المجهزة بشكل جيد ومجموعة متنوعة من القواميس. 
لأن القاموس في مادة الترجمة يعتب أمراً ضروريًا جدًا، حيث يساعد  

 ٦4.الطلاب في عملية الترجمة
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
‌2٠24يونيو  ٦تاريخ في  قسم تعليم اللغة العربية  بالسادس    ستوىنتائج الاستبيان لطلاب الم 64
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 الباب الخامس 
 ختتام الا

 الخلاصة  . أ
الت  بناءً على نتائج البحث من خلال تحليل الاختبارات والاستبيانات 

على طلاب المستوى السادس في قسم تعليم اللغة العربية بجامعة    ها الباحثة وُزّعِت
سونجو ترجمة    والي  على  الطلاب  قدرة  حول  سمارانج  الحكومية  الإسلامية 

اللغة الإندونيسية، فإن نتائج البحث   العربية إلى  اللغة  العلمية من  النصوص 
 :هي كما يلي

هناك   7 . 1 تزال  لا  ولكن  الترجمة،  على  قادرون  الأخطاء  طلاب  بعض 
المصطلحات   استخدام  والإملاء، وكذلك في  اللغة  قواعد  البسيطة في 

 .الت يمكن تحسينها لرفع جودة الترجمة 
طلاب قادرون على الترجمة، ولكن هناك بعض الجمود في الترجمة    8 . 2

من النص بالكامل، وتوجد   % 15  نسبتها عن  الحرفية، لكنها لا تتجاوز
العامة، وكذلك   أو  القياسية  غير  للمصطلحات  الاستخدامات  بعض 
أكثر   النص  لجعل  تصحيح  إلى  تحتاج  الت  الإملائية  الأخطاء  بعض 

 . انسجامًا وملاءمةً لمعايير اللغة الإندونيسية
قادرون على الترجمة، لكن النتيجة لا تزال تبدو وكأنها ترجمة،    طالبا 13  . 3

  حيث توجد بعض الترجمات الحرفية الت تبدو جامدة، ولكنها لا تتجاوز 
من النص الكامل. وهناك بعض الأخطاء في    نسبيا   % 25  نسبتها عن 

تتجاوز لكنها لا  اللغوية،  القواعدية  من    %25  نسبتها عن   التعبيرات 
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غير   الاستخدامات  بعض  يوجد  ذلك،  إلى  بالإضافة  الكامل.  النص 
القياسية أو غير الواضحة. بعض العبارات بحاجة إلى تحسين لزيادة دقة  

 الترجمة وسلامتها 
 .لم يتمكنوا من ترجمة النصوص العلمية من اللغة العربية ا بالط 12 . 4

أن   النصوص    %7٠وهذا يدل على  يقدرون على ترجمة  الطلاب  من 
ولكنها    رغم وجود بعض الأخطاءيسية  العلمية من اللغة العربية إلى اللغة الإندون

   % 3٠. ويدل على أن  من النص الكامل   %25  و  %15نسبتها عن    لا تتجاوز 
 يقدرون على ترجمة النصوص العلمية من اللغة العربية إلى اللغة الإندونيسية.    لم

مادة الترجمة    ين أجريت مع محاضر   ، ستبيانات وبناء على مقابلات والا
أن العوامل الت تؤثر على    ،وطلاب المستوى السادس قسم تعليم اللغة العربية 

 تتأثر بعاملين:لغوية وغير لغوية. جودة الترجمة 
 العوامل اللغوية هي :  

 قلة إتقانهم للمفردات العربية  . 1
 الطلاب لا يفهمون موقف الجمل العربية   . 2
 قلة فهم القواعد )النحو والصرف(  . 3
 قلة فهم علم الدلالة  . 4
 الإندونيسية قِلَّة فهم الطلاب لقواعد اللغة   . 5
معظم الطلاب يفهمون معنى  و  ،المناسبة   لكلمات ا وقلة إتقانهم لاختيار   . ٦

 الكلمة فقط من خلال القاموس دون النظر إلى سياقها. 
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،  الدراسية   هج االمنو   الطلاب، و فتشمل المحاضر،  اللغوية    أما العوامل غير و 
 : ومن بينها‌. والمرافق

 قلة حضور المحاضر في المحاضرات  . 1
   الكبير في الخلفية التعليمية السابقة الفارق  . 2
 اد الترجمة و قلة الاهتمام بم  . 3
 حدود المنهج الدراسي للترجمة الذي يقدمه القسم . 4
   الترجمةفي اتباع فصل الطلاب  قلة حماسة و  . 5
الكسل في ترجمة النصوص العربية إلى الإندونيسية يؤثر أيضًا على   . ٦

نظرية وإنما أيضًا  قدرات ترجمة الطلاب. لأن الترجمة ليست مجرد 
 .ممارسة، لتحقيق أقصى قدر من جودة الترجمة 

الترجمةوعدم كمال   . 7 لتعليم  ترجمة  المرافق  أيضًا على جودة  يؤثر  ، وهذا 
 .الطلاب

 قتراحات الا . ب
 بالمقتراحات فيما يلي:  ثة الباح ت بناء على نتائج البحث، فقدم

مع   . 1 مقابلة  على  مادة بناءً  الطلاب    محاضرة  يقوم  بأن  نصح  الترجمة، 
أن   إلى  ذلك  يعود  العرب.  من  الأصلية  المراجع  من  الكثير  بقراءة 
النصوص الأصلية من العرب يمكن أن تثري فهم الطلاب للمصطلحات  

   العلمية، وتعزز فهمهم للثقافة العربية. 
يجب على الطلاب زيادة التدريب في الترجمة، وعدم الرضا عن النتائج   . 2

 .المترجمة. كلما زاد التدريب، زادت جودة النتائج في الترجمة 
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المحاضرة . 3 جهة  والنحو    ٬من  تعليمات)صرف  القواعد  المعلمين  تزويد 
 .والدلالات( بعناية لشرح موقفه للطلاب نظريا وعمليا 

الدراسي   . 4 المنهاج  تحسين  يجب  العربية،  اللغة  تعليم  القسم  جهة  من 
 .لمساعدة الطلاب 

الجامعة، يجب أن تهتم بعناية بالصعوبات المستمرة الت يواجهها  من جهة   . 5
الطلاب وتحليلها بشكل أفضل، خاصة فيما يتعلق بالمرافق الت تدعم 

   عملية التعلم. 
 كلمة الاختتام   . ج

تأمل الباحثة أن يصبح هذا البحث مادة    استناداً إلى العوامل المذكورة ،
تقييم شاملة لتحسين جودة تعليم الترجمة في قسم تعليم اللغة العربية بجامعة  

تُستخدم  الإسلامية الحكومية سمارانج  والي سونجو أن  الباحثة  . كما تأمل 
وتحسين  التعليم،  في  جديدة  استراتيجيات  صياغة  في  البحث  هذا  نتائج 

الدراسية، وتوفير موارد أكثر كفاءة للطلاب. بالإضافة إلى ذلك،  المناهج  
تأمل الباحثة أن يسُهم هذا البحث في تعزيز التعاون بين الأساتذة والطلاب  

 .لخلق بيئة تعليمية أكثر فعالية ودعماً 
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 ات الملاحق

   مقابلة الباحثة مع محاضرين في مادة الترجمة 
 

 
قسم تعليم اللغة العربية بس داختبار الطلاب المستوى السا  
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المقابلة  إرشادات   

A. Kegiatan Menerjemahkan Teks-teks Arab ke dalam 

bahasa Indonesia 

1. Bagaimana cara Ibu/Bapak dalam memulai proses 

pembelajaran Tarjamah? 

2. Apakah Ibu/Bapak memberikan motivasi belajar 

kepada mahasiswa di awal atau di akhir pembelajaran? 

3. Bagaimana cara Ibu/Bapak  dalam memberikan  

motivasi di awal dan di akhir pembelajaran 

tarjamah? 

4. Bagaimana suasana pembelajaran bahasa Arab yang 

Ibu/Bapak rasakan selama pembelajaran berlangsung? 

5. Apakah mahasiswa mengikuti pelajaran dengan baik?  

6. Apa saja kesulitan yang dihadapi mahasiswa dalam 

pembelajaran bahasa Arab? 

7. Bagaimana sistem pembelajaran bahasa Arab yang 

Ibu/Bapak ajarkan?   

8. apakah penyajian materi yang ibu/Bapak berikan dapat 

dipahami oleh mahasiswa? 

9. Apakah Ibu/Bapak sering memerintahkan untuk 

menerjemahkan teks-teks Arab? 
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10. Bagaimana proses kegiatan penerjemahan yang 

Ibu/Bapak ajarkan selama pembelajaran bahasa Arab 

berlangsung? 

11. Bahasa apa yang Ibu/Bapak gunakan   sebagai bahasa 

pengantar, dalam mengajarkan mata kuliah tarjamah? 

12. Berapa lama waktu yang Ibu/bapak gunakan dalam 

membuka, melaksanakan dan menutup proses 

pembelajaran? 

13. Bagaimana sistem penilaian terhadap mahasiswa yang 

memiliki potensi yang baik dan yang kurang baik 

dalam menerjemahkan Bahasa arab? 

14. Dalam mengajarkan menerjemah bahasa arab, 

apakah Ibu/Bapak berpedoman dengan kurikulum 

yang telah ditetapkan? 

15. Apakah Ibu/Bapak menggunakan buku pedoman 

dalam menerjemah Bahasa arab kepada peserta didik 

(mahasiswa)? 

16. Bagaimana metode dan teknik, yang Ibu/Bapak 

terapkan ketika mengajar menerjemahkan bahasa 

arab? Apakah bapak membahas qawaid (Nahwu dan                

Shoraf)? 
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17. Bagaimana minat peserta didik (mahasiswa) dalam 

menerjemahkan sebuah teks bacaan yang berbahasa 

arab? 

18. Apakah ketika Ibu/Bapak memberikan sebuah bacaan 

Bahasa arab kepada  peserta didik (mahasiswa), 

bapak langsung memintanya membaca t e r l e b i h  

dahulu atau membaca sekaligus menerjemahkan? 

19. Berapa lama waktu yang Ibu/Bapak berikan kepada 

peserta didik (mahasiswa) ketika menerjemahkan 

bahasa arab? 

20. Bagaimana kemampuan peserta didik dalam 

memahami qawaid (nahwu/shorof) ketika 

menerjemahkan bahasa arab? 

21. Apakah Ibu/Bapak membolehkan peserta didik 

(mahasiswa) menggunakan alat bantu lain (selain 

kamus) dalam proses menerjemah bahasa arab, seperti      

menggunakan HP? 

22. Berapa banyak pertemuan yang Ibu/Bapak butuhkan 

untuk mahasiswa dalam menyelesaikan bacaan yang 

telah Ibu berikan kepada peserta didik (mahasiswa)? 

23. Menurut Ibu/Bapak apakah mahasiswa mampu 

melafalkan atau membaca huruf- huruf hijaiyah 
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(bahasa arab) dengan baik ketika membaca teks 

bacaan bahasa arab? 

24. Apakah penghafalan mufardhat bagi mahasiswa 

berpengaruh dalam proses menerjemahkan? 

25. Apakah peserta didik telah memiliki pembendaharaan 

kosa kata (mufradhat) yang mumpuni? 

26. Selama Ibu/Bapak mengajarkan mata kuliah tarjamah 

bagaimana respon peserta didik (mahasiswa) dalam 

menerjemahkan bahasa arab? 

B. Faktor yang mempengaruhi kualitas terjemahan teks 

bahasa Arab ke dalam bahasa Indonesia. 

1. Apakah  Ibu/Bapak  selalu  memberikan  kosa  kata  

baru  di setiap pembelajaran?  

2. Teks-teks seperti apa yang sering Ibu/Bapak berikan 

untuk di terjemahkan kedalam bahasa Indonesia? 

3. Apakah  setiap  peserta  didik  sudah  memiliki  

kaamus  dan sudah bisa mengaplikasikanya? 

4. Apakah  peserta  didik  memiliki  kendala  dalam 

menerjemahkan  teks  bahasa  Arab  kedalam  bahasa 

Indonesia? 

5. kendala  apa  saja  yang  sering  di  hadapi  Mahasiswa 

khususnya dalam hal menerjemahkan? 
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6. Apakah peserta didik sudah bisa memahami tata 

kalimat ( qowa’id) seperti bisa membedakan yang 

mana fi’ill, fa’il, maf’ul bih atau qawaid yang 

lainnya? 

7. Teks-teks  penerjemahan  seperti  apa  yang  peserta  

didik sering merasa kesulitan? 

8. Apakah  mahasiswa mampu  mengerjakan  tugas  

yang diberikan oleh Ibu/Bapak dengan baik dan 

benar? 

9. Menurut Ibu/bapak, upaya apa yang Ibu/Bapak 

lakukan untuk mengatasai kesulitan menerjemah 

sebuah bacaan bahasa arab peserta didik 

(mahasiswa)? 

10. Bagaiamana solusi Ibu/Bapak bagi mahasiswa 

yang mengalami kesulitan menejemahkan bahasa 

arab? 
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ت ستبياناالا  

1. Identitas Responden 

Nama    :  

Kelas   : 

Nim  :   

Jenis kelamin  : 

Mata kuliah pilihan : 

2. Tujuan kuisioner/angket 

Dalam rangka tugas penyelesaian tugas skripsi, saya 

mohon kepada mahasiswa/i semester 6 jurusan 

pendidikan bahasa arab Universitas Islam Negeri 

Walisongo Semarang untuk mengisi daftar pertanyaan 

ini sesuai dengan keadaan sebenarnya dan kemampuan 

Anda. 

3. Petunjuk pengisian 

Bacalah setiap pertanyaan dengan teliti dan pahami, 

kemudian silanglah jawaban yang menurut Anda tepat 

dan sesuai kepribadian dan isilah pertanyaan sesuai 

dengan kemampuan Anda. 

4. Pertanyaan  

1. Apakah Anda menyukai mata kuliah penerjemahan? 

a. Suka 

b. Biasa saja 

c. Tidak suka 
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2. Bagaimana respon Anda terhadap mata kuliah 

penerjemahan ? 

a. Antusias 

b. Biasa saja 

c. Tidak suka 

3. Apa yang Anda rasakan dalam perkuliahan tarjamah ? 

a. Sulit dipahami 

b. Biasa saja  

c. Mudah dipahami 

4. Faktor apa yang mempengaruhi jawaban Anda pada 

poin 3 di atas? (Jawaban boleh lebih dari 1) 

a. Faktor dosen 

b. Diri sendiri 

c. Kurikulum 

d. Fasilitas 

e. Lainnya (...............) 

5. Sebelum masuk kuliah apa latar belakang sekolah 

Anda? 

a. SMA biasa 

b. SMA plus Pesantren 

c. MA biasa 
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d. MA plus Pesantren  

٦. Jurusan apa yang Anda ambil ketika masih duduk 

dibangku SMA/MA? 

a. IPA 

b. IPS 

c. BAHASA  

d. Keagamaan  

7. Setelah duduk di semester 6 apakah Anda sudah 

merasa bisa menerjemahkan ? 

a. Sudah 

b. Sedikit 

c. Belum 

8. Sejauh mana Anda menguasai teori tarjamah? 

a. Menguasai  

b. Sedikit menguasai 

c. Tidak menguasai  

٩. Menurut Anda kesulitan apa yang sering Anda alami 

saat menerjemahkan? (jawaban boleh lebih dari 1) 

a. Diksi (Pilihan kata yang tepat) 

b. Kosa kata (Mufrodat)  

c. Menyusun kata-kata (kalimat)   
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d. Qowa’id (Nahwu Shorof) 

e. Semuanya  

1٠. Sejauh mana Anda mengetahui ilmu nahwu? 

a. Menguasai 

b. Sedikit menguasai 

c. Tidak menguasai 

11. Sejauh mana Anda mengetahui ilmu sharaf? 

a. Menguasai 

b. Sedikit menguasai 

c. Tidak menguasai 

12. Sejauh mana pemahaman Anda terhadap ilmu 

semantik/ ilm dalalah? 

a. Paham 

b. Sedikit paham 

c. Tidak paham 

13. Apakah yg Anda rasakan ketika disuruh 

menerjemahkan teks bahasa arab ke bahasa 

indonesia? 

a. Senang 

b. Bingung 

c. Takut 
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d. Biasa-biasa saja 

e. Tidak suka 

14. Bagaimana usaha Anda dalam menerjemahkan teks 

bahasa Arab? 

a. Menerjemahkan secara mandiri,  ketika 

menemukan yang sulit baru mencari di google 

translate atau yang lainnya. 

b. Langsung menerjemahkan ke google translate atau 

yang lainnya. 

c. Mencari satu persatu kata di kamus cetak/non 

cetak (Kamus online). 

d. Lainnya ............(Sebutkan) 

15. Apakah Anda menemukan kesulitan ketika 

menerjemahkan istilah-istilah asing yang Anda 

temukan pada teks bahasa arab? 

a. Ya, banyak 

b. Sedikit  

c. Tidak pernah 

1٦. Apa yang Anda lakukan ketika menerjemahkan kata-

kata yang sulit/ tidak mengetahui artinya?  

a. Langsung membuka kamus cetak/kamus online 

b. Mengira-ngira artinya melalui pemahaman 
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terhadap konteks kalimat 

c. Bertanya kepada dosen 

d. Lainnya................ ( sebutkan) 

17. Alasan Anda memilih mata kuliah tarjamah? 

a. Ingin mempelajari penerjemahan lebih dalam 

b. Untuk mengisi SKS yg tersisa 

c. Ikut-ikutan teman  

d. Lainnya (..............) 

18. Apakah Anda mempunyai kamus bahasa arab cetak? 

a. Punya 

b. Tidak punya 

1٩. Berapa banyak kamus yang Anda gunakan dalam 

menerjemahkan teks bahasa arab baik cetak maupun 

non cetak (online) ? 

a. Satu 

b. Dua 

c. Tiga atau lebih 

2٠. Kamus apa yang Anda gunakan dalam 

menerjemahkan teks bahasa arab? 

Sebutkan!............  

21.  Seberapa sering Anda menggunakan google translate 
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atau yang lainnya? 

a. Selalu 

b. Kadang –kadang 

c. Jarang 

d. Tidak pernah 

22. Seberapa sering Anda menggunakan kamus online 

seperti ma’ani dan yg lainnya? 

a. Selalu 

b. Kadang –kadang 

c. Jarang 

d. Tidak pernah 

23. Apakah dosen mata kuliah tarjamah hadir mengajar? 

a. Selalu 

b. Kadang –kadang 

c. Jarang 

d. Tidak pernah 

24. Apakah dosen mata kuliah tarjamah memberikan teori 

tentang penerjemahan? 

a. Sering 

b. Jarang  

c. Tidak pernah 
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25. Bagaimana dosen mata kuliah tarjamah 

menyampaikan materi perkuliahan? 

a. Hanya memberi tugas kelompok  

b. Hanya memberi tugas individu  

c. Hanya menyampaikan teori  

d. Menyampaikan teori dan memberi tugas individu 

2٦. Bagaimana penjelasan dosen mata kuliah tarjamah 

dalam menyampaikan materi penerjemahan? 

a. Jelas 

b. Kurang  jelas 

c. Tidak jelas 

27. Tipe teks seperti apa yang sering diberikan dosen mata 

kuliah tarjamah? (Jawaban boleh lebih dari 1) 

a. Kitab kuning keagamaan klasik 

b. Teks-teks ilmiah kontemporer  

c. Informasi-informasi faktual 

d. Lainnya ...................(sebutkan) 

28. Metode apa yang diterapkan dosen mata kuliah 

tarjamah dalam pembelajaran tarjamah? 

jelaskan!............ 

2٩. Latihan seperti apa yang sering diterapkan dosen mata 
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kuliah tarjamah? 

Sebutkan!......... 

3٠. Seberapa banyak latihan menerjemahkan yang 

ditugaskan dosen mata kuliah tarjamah? 

jelaskan!..... 

31. Bagaimana sikap dosen ketika Anda mengalami 

kesulitan dalam menerjemahkan? 

a. Memberi solusi 

b. Marah-marah 

c. Menjadikan tugas rumah 

d. Tidak menghiraukan 

32. Apakah dosen memberi motivasi kepada Mahasiswa? 

a. Ya, selalu 

b. Kadang-kadang 

c. Tidak pernah 

33. Menurut Anda apakah kurikulum yang ada pada 

jurusan Anda sudah membantu mahasiswa dalam 

menerjemah? 

a. Sudah membantu  

b. Sedikit membantu 

c. Tidak membantu 
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34. Apakah menurut Anda lingkungan di kampus / di 

kelas nyaman untuk belajar tarjamah? 

a. Ya, nyaman 

b. Kurang nyaman 

c. Tidak nyaman 

35. Bagaimana pendapat Anda tentang  sarana  prasarana  

terhadap  menerjemah  teks bahasa Arab? 

a. Menyediakan & lengkap   

b. Kurang lengkap   

c. Tidak menyediakan  
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 اختبار قدرة الطلاب 

Terjemahkan kalimat-kalimat berikut sesuai dengan 

kemampuan anda! 

مها الأمم في تكوين أبنائها في جميع  د إن التعليم هو الوسيلة الأساسية الت تستخ .‌1
التكوين يشتمل على تعريفهم بعقائذوعلى كل المستويات. ه   ٬المجالات هم  دا 

للحياة  ٬ئهم وتراث أمتهمدومبا  العامة  تزوي  ٬ورؤيتها  هم بالخبات  دكما يشتمل 
ي  ذم. والدوالإسهام في دفع عجلة التق،  والمهارات الت تمكنهم من فهم عصرهم

ي ينبغي أن يكون مستوعبا لمضمون الرسالة  ذ لك هو )المعلم( الذ سيقوم بكل  
فعهم إلى السير نهاية  د الت سيصلها لطلابه على نحو يمكنه من الإرتقاء بهم و 

 الطريق.  

 التربية الجيدة هي الت تثير الرغبة نحو مزيد من التربية.  .‌2
وللروح طاقة على التحمل والتقبل أيضا  ،  محدودة ستيعاب للدماغ طاقة على الا

. في مجال التربية العقلية يظل من  دكره على نحو جيذ ا ما يجب أن نوهذ  ٬محدودة
ي يكون دائما مستعدا  ذين نربيهم )العقل المفتوح( الذالمهم أن نكون لدى ال

 موقف عنه.    ذلتفهم الجديد واستيعابه ثم اتخا 
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المستوى السادس في قسم تعليم اللغة العربيةب درجات مادة النحو لطلا   
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  درجات مادة علم الدلالات لطلاب المستوى السادس في قسم تعليم اللغة
   العربية 
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 الذاتية السيرة  

 المعلومات الشخصية  . أ
 سلفي أولياء :  الاسم

 2٩2٠٠3٠2٦٠:  رقم الطالبة 
 2٠٠2فباير  1٠ ، سوكابومي: مكان وتاريخ الميلاد 

 : كلية علوم التربية والتدريس  الكلية 
 : قسم تعليم اللغة العربية  القسم

 ، بلابووانراتو  ،ميكارساري  : قرية                          العنوان     
   غربية، جاوة السوكابومي                                   

   5٦53781٠8232:                         الهاتف
 السيرة التربية  . ب

 ( 2٠٠8-2٠٠٦)    الإخلاص بلابووانراتوروضة الأطفال  . 1
 ( 2٠14-2٠٠8)    صيباتوجوران    المدرسة الإبتدائية . 2
 ( 2٠17-2٠14)     د جمعية الأولا  المدرسة الثانوية  . 3
 ( 2٠2٠-2٠17)    الحكومية الثانية سوكابومي  المدرسة العالية  . 4

  

 


